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BELANGRIJKE INFORMATIE
Controleer vóór de installatie of alle meegeleverde onderdelen 
onbeschadigd zijn. Als het apparaat beschadigd is, neem 
dan contact op met de leverancier voordat u het apparaat 
installeert en gebruikt. Als het netsnoer beschadigd 
is, moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn 
servicemedewerker of een vergelijkbaar gekwalificeerd 
persoon om gevaar te voorkomen.

LET OP: Om gevaar als gevolg van het onopzettelijk 
resetten van de thermische beveiliging te voorkomen 
mag dit apparaat niet worden gevoed via een extern 
schakelapparaat zoals een tijdklok, of worden aangesloten 
op een circuit dat regelmatig door het elektriciteitsbedrijf 
wordt in- en uitgeschakeld.

1	 Gebruik het apparaat niet buitenshuis.
2	 Gebruik het apparaat niet in de directe omgeving van een 

bad, douche of zwembad.
3	 Laat het apparaat tijdens gebruik niet onbeheerd achter.
4	 Leg het snoer niet onder een tapijt, vloerkleed, enz.
5	 Plaats het apparaat niet direct onder een vast stopcontact 

of stekkerdoos.
6	 Gebruik het apparaat niet met een verlengsnoer.
7	 Installeer het apparaat niet in een open rookkanaal.
8	 Plaats geen voorwerpen in het apparaat.
9	 Gebruik het apparaat niet in de buurt van ontvlambare 

materialen of vuur.
10	 Reinig het apparaat niet met schuurmiddelen.
11	 Gebruik dit apparaat niet in ruimtes waar explosief gas 

(bijvoorbeeld benzine) aanwezig is, of als u werkt met 
oplosmiddelen, lijm, spuitbussen of brandbare verf, 
aangezien deze vlam kunnen vatten.

12	 Gebruik dit apparaat niet in kleine ruimtes waar mensen 
aanwezig zijn, die de ruimte niet zelfstandig kunnen 
verlaten, tenzij er voortdurend toezicht is.

13	 Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het 
stopcontact als u het apparaat niet gebruikt of vóór 
reiniging en onderhoud.

14	 Plaats het apparaat op minstens 1 meter afstand van 
meubels, gordijnen of ander brandbaar materiaal wanneer 
het in gebruik is.

15	 Zorg ervoor dat de stekker gemakkelijk bereikbaar blijft 
na de installatie van het apparaat.

16	 Zorg ervoor dat dit apparaat op een horizontaal en 
stabiel oppervlak staat.

LET OP: Sommige onderdelen van het apparaat kunnen zeer 
heet worden en brandwonden veroorzaken. Let extra op 
wanneer er kinderen en kwetsbare personen aanwezig zijn.

Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het apparaat, 
tenzij ze continu onder toezicht staan. Kinderen van 3 tot 
8 jaar mogen het apparaat alleen aan- of uitzetten als het 
apparaat geplaatst of geïnstalleerd is in de bedoelde normale 
gebruikspositie en als zij begeleiding of instructies hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de 
gevaren ervan begrijpen. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen de 
stekker niet in het stopcontact steken, het apparaat regelen of 
schoonmaken, of gebruikersonderhoud uitvoeren.

 LET OP
1	 Een speciale zekering van 13 Ampère en geschikt voor de 

juiste spanning (230-240V) is vereist. Als de stekker na de 
installatie niet bereikbaar is, moet er een werkschakelaar 
worden ingebouwd.

2	 Dit apparaat moet geaard zijn.

 WAARSCHUWING
1	 Constructie en bedrading (inclusief elektrische 

veilige zones) moeten voldoen aan de plaatselijke 
bouwverordeningen en andere van toepassing zijnde 
voorschriften om het risico op brand, elektrische 
schokken en persoonlijk letsel te beperken.

2	 Om het risico van brand, elektrische schokken of 
persoonlijk letsel te beperken dient u altijd een erkende 
elektricien in te schakelen.

3	 Informatie alleen voor bevoegd persoon of 
servicecentrum: Er is een aangegoten stekker met een 
13A-zekering meegeleverd. Als de zekering of stekker 
moet worden vervangen en u bent bekwaam om dit 
te doen, dan moet deze worden vervangen door een 
13A-zekering of een goedgekeurde 13A-stekker.

4	 Om oververhitting te voorkomen mag u het apparaat of 
de ventilatieopeningen op het apparaat niet afdekken of 
de luchtcirculatie rond het apparaat belemmeren.
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WICHTIGE INFORMATIONEN
Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass alle gelieferten 
Teile unbeschädigt sind. Sollte das Gerät beschädigt 
sein, dann wenden Sie sich bitte vor der Installation und 
Inbetriebnahme an den Lieferanten. Wenn das Netzkabel 
beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierten Personen ausgetauscht werden, 
um eine Gefährdung zu vermeiden.

VORSICHT! Um eine Gefährdung durch versehentliches 
Zurücksetzen des Wärmeschutzschalters zu vermeiden, 
darf dieses Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, 
wie z. B. eine Zeitschaltuhr, versorgt oder an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig vom 
Versorgungsunternehmen ein- und ausgeschaltet wird.

1	 Verwenden Sie das Gerätnicht im Freien.
2	 Verwenden Sie das Gerätnicht in der unmittelbaren 

Umgebung einer Badewanne, einer Dusche oder 
eines Schwimmbeckens.

3	 Lassen Sie das Gerät während de 
Verwendungnicht unbeaufsigt.

4	 Verlegen Sie das Netzkabel nichtunter Teppichen, 
Läufern usw.

5	 Stellen Sie das Gerät nicht unmittelbar unter einer festen 
Steckdose oder Anschlussbox auf.

6	 Verwenden Sie bei der Installation des Geräts 
kein Verlängerungskabel.

7	 Installieren Sie das Gerät nicht in einem 
offenen Schornstein.

8	 Legen Sie keine Gegenstände in das Gerät.
9	 Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren 

Materialien oder offenem Feuer.
10	 Reinigen Sie das Gerät nicht mit Scheuermitteln.
11	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Räumen, in denen 

sich explosive Gase befinden (z. B. Benzin), oder wenn Sie 
Lösungsmittel, Klebstoffe, Sprühdosen oder brennbare 
Farben handhaben, da sich diese entzünden könnten.

12	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht in kleinen Räumen, 
wenn sich dort Personen aufhalten, die nicht in der Lage 
sind, den Raum selbständig zu verlassen, es sei denn, eine 
ständige Beaufsichtigung ist gewährleistet.

13	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, wenn es nicht benutzt wird oder bevor 
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durchgeführt werden.

14	 Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geräts sicher, dass 
dieses mindestens 1 Meter von Möbeln, Vorhängen oder 
anderen brennbaren Materialien entfernt ist.

15	 Stellen Sie sicher, dass der Anschlussstecker nach der 
Installation des Geräts leicht zugänglich bleibt.

16	 Vergewissern Sie sich vor der Inbetriebnahme, dass das 
Gerät auf einer horizontalen und stabilen Oberfläche steht.

VORSICHT! Einige Teile dieses Produkts können sehr heiß 
werden und Verbrennungen verursachen. Bei Anwesenheit 
von Kindern oder anderen schutzbedürftigen Personen ist 
besondere Vorsicht geboten.

Kinder unter 3 Jahren sollten von den Produkten ferngehalten 
werden, sofern keine ständige Beaufsichtigung gewährleistet 
ist. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät nur 
dann ein- und ausschalten, wenn es sich in der vorgesehenen 
normalen Betriebsposition befindet und sie beaufsichtigt 
werden oder über die sichere Verwendung des Geräts 
unterrichtet wurden und die damit verbundenen Gefahren 
verstanden haben. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
das Gerät nicht an die Stromversorgung anschließen, 
einstellen, reinigen oder Wartungsarbeiten an ihm durchführen.

 HINWEIS
1	 Es ist ein eigener, ordnungsgemäß abgesicherter 

13-Ampere-Stromkreis erforderlich, der für die 
entsprechende Spannung (230–240 V) ausgelegt ist. 
Wenn der Netzstecker des Produkts nach der Installation 
nicht mehr zugänglich ist, sollte auch ein Trennschalter 
installiert werden.

2	 Dieses Gerät muss geerdet sein.

 WARNUNG
1	 Die Bauweise und Verkabelung (einschließlich der 

elektrischen Sicherheitsbereiche) müssen den örtlichen 
Bauvorschriften und anderen geltenden Bestimmungen 
entsprechen, um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen 
und Personenschäden zu vermeiden.

2	 Wenden Sie sich stets an eine Elektrofachkraft, um die 
Gefahr von Bränden, Stromschlägen und Verletzungen 
von Personen zu vermeiden.

3	 Information nur für autorisierte Personen oder 
Servicecenter: Im Lieferumfang ist ein nicht 
wiederanschließbarer Stecker mit einer 13-A-Sicherung 
enthalten. Sollten die Sicherung oder der Stecker 
ausgetauscht werden müssen und Sie sind für diesem 
Austausch qualifiziert, dann müssen Sie sie/ihn durch 
eine 13-A-Sicherung oder einen Stecker ersetzen, der für 
13 A zugelassen ist.

4	 Decken Sie die Heizung oder die Lüftungsöffnungen 
des Geräts nicht ab, um die Luftzirkulation um das 
Gerät herum nicht zu behindern und eine Überhitzung 
zu vermeiden.

Poêle électriqueInstructions d'installation et d'utilisation 3

INFORMATIONS IMPORTANTES
Avant l'installation, vérifiez que toutes les pièces sont 
présentes et intactes. Si l'appareil est endommagé, contactez 
le fournisseur avant l'installation et l'utilisation. Si le cordon 
d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, un de ses techniciens ou toute personne qualifiée 
pour éviter le moindre risque.

ATTENTION : Afin d'éviter tout danger dû à la réinitialisation 
accidentelle du coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit 
pas être alimenté via un commutateur externe, comme une 
minuterie, ou connecté à un circuit régulièrement allumé et 
éteint par le fournisseur.

1	 À ne pas faire :  utiliser l'appareil à l'extérieur.
2	 À ne pas faire :  utiliser l'appareil à proximité immédiate 

d'un bain, d'une douche ou d'une piscine.
3	 À ne pas faire :  laisser l'appareil sans surveillance pendant 

son utilisation.
4	 À ne pas faire : faire passer le câble d'alimentation sous 

la moquette, les tapis, etc.
5	 À ne pas faire :  installer l'appareil juste en dessous 

d'une prise de courant ou d'un boîtier de raccordement.
6	 À ne pas faire :  installer l'appareil avec une rallonge.
7	 À ne pas faire :  installer l'appareil dans un conduit ouvert.
8	 À ne pas faire :  insérer des objets dans l'appareil.
9	 À ne pas faire :  utiliser l'appareil à proximité de matériaux 

inflammables ou d'un feu.
10	 À ne pas faire :  nettoyer l'appareil avec des 

produits abrasifs.
11	 À ne pas faire :  utiliser ce foyer dans des locaux contenant 

des gaz explosifs (comme de l'essence) ou si vous utilisez 
des solvants, de la colle, des aérosols ou des peintures 
inflammables car ces produits peuvent prendre feu.

12	 À ne pas faire :  utiliser cet appareil dans de petits espaces 
avec des personnes dans l'incapacité de quitter la pièce par 
leurs propres moyens, sauf si une surveillance constante 
est assurée.

13	 À faire : éteindre et débrancher l'appareil de la prise quand 
il n'est pas utilisé ou avant le nettoyage et l'entretien.

14	 À faire :  placer l'appareil à au moins 1 mètre de distance 
des meubles, rideaux ou autres matériaux inflammables 
lors de son utilisation.

15	 À faire :   s'assurer que la prise reste facilement accessible 
après l'installation de l'appareil.

16	 À faire :  utiliser cet appareil sur une surface horizontale 
et stable.

ATTENTION : Certains éléments de ce produit peuvent 
devenir très chauds et provoquer des brûlures. Une 
attention particulière doit être portée aux enfants et aux 
personnes vulnérables.

Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart 
des produits à moins qu'ils ne soient constamment surveillés. 
Les enfants âgés entre 3 ans et 8 ans peuvent uniquement 
allumer/éteindre l'appareil, à condition que ce dernier se trouve 
dans une position normale et que ces enfants disposent d'une 
surveillance ou ont reçu des instructions quant à l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et en comprennent bien les dangers. 
Les enfants âgés de 3 à 8 ans ne doivent pas brancher, régler 
et nettoyer l'appareil ou effectuer son entretien.

 REMARQUE
1	 Un circuit de 13 ampères protégé par un fusible pour 

la tension appropriée (230-240 V) est requis. Un 
sectionneur doit également être intégré si la prise du 
produit est inaccessible après installation.

2	 Cet appareil doit être mis à la terre.

 AVERTISSEMENT
1	 La construction et le câblage (y compris les zones de 

sécurité électrique) doivent être conformes aux normes 
de construction locales et autres réglementations 
applicables afin de réduire les risques d'incendie, 
d'électrocution et de blessures.

2	 Pour réduire le risque d'incendie, d'électrocution ou de 
blessures, faites toujours appel à un électricien agréé.

3	 Informations réservées aux personnes autorisées ou au 
centre de service : Une prise non recâblable avec fusible 
de 13A est fournie. Si le fusible ou la prise doivent être 
remplacé(e) et que vous disposez des compétences 
pour le faire, utilisez un fusible ou une prise 13A 
homologués 13A.

4	 Pour éviter toute surchauffe, ne couvrez pas le chauffage 
ou les aérations situés sur l'appareil et n'obstruez pas 
la circulation d'air autour de l'appareil.
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INFORMACIÓN IMPORTANTE
Antes de la instalación compruebe que ninguna de las piezas 
incluidas esté dañada. Si el aparato está dañado, contacte 
con el proveedor antes de su instalación y uso. Si el cable 
de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su encargado de asistencia técnica o personas 
con cualificación similar para evitar riesgos.

PRECAUCIÓN: Con el fin de evitar riesgos debido 
a un reajuste involuntario del fusible térmico, no 
se debe conectar este aparato a un dispositivo de 
conmutación externo, como un temporizador, ni a un 
circuito que la empresa de servicios públicos encienda y 
apague periódicamente.

1	 No utilice el aparato en el exterior.
2	 No utilice el aparato en los entornos inmediatos de un 

baño, una ducha o una piscina.
3	 No deje el aparato sin atender durante el uso.
4	 No tienda el cable de suministro debajo de alfombras, 

moquetas, etc.
5	 No coloque el aparato inmediatamente debajo de una 

salida de enchufe fija o una caja de conexiones.
6	 No instale el aparato utilizando un cable alargador.
7	 No instale el aparato en un conducto de humos abierto.
8	 No introduzca ningún objeto en el aparato.
9	 No utilice nunca el aparato cerca de materiales inflamables 

ni de fuego.
10	 No limpie el aparato con limpiadores abrasivos.
11	 No utilice esta chimenea en habitaciones en las que 

haya gas explosivo (por ejemplo, gasolina), o si está 
utilizando disolventes, pegamento, aerosoles o en pinturas 
inflamables, ya que podrían incendiarse.

12	 No utilice este aparato en habitaciones pequeñas 
cuando en ellas haya personas que no puedan salir 
de la habitación por sí mismas, a menos que estén 
constantemente supervisadas.

13	 Apague y desenchufe el aparato del enchufe principal 
cuando no se esté utilizando o antes de limpiarlo 
o repararlo.

14	 Mantenga el aparato a una distancia de al menos 1 metro 
de muebles, cortinas u otro material combustible cuando 
lo utilice.

15	 Asegúrese de que el enchufe del aparato sea fácilmente 
accesible tras la instalación del aparato.

16	 Utilice este aparato sobre una superficie horizontal 
y estable.

PRECAUCIÓN: Algunas zonas de este producto 
pueden alcanzar una temperatura muy alta y 
ocasionar quemaduras. Hay que prestar atención 
especialmente a aquellos lugares en los que haya niños y 
personas vulnerables.

Se debe mantener a los niños menores de 3 años alejados de 
los productos a menos que se les supervise continuamente. 
Los niños con edades comprendidas entre los 3 años y menos 
de 8 años solo pueden encender/apagar el aparato en caso de 
que este se encuentre en su posición de uso previsto normal 
y de que se les supervise o se les den instrucciones relativas 
al uso del aparato de una forma segura y comprendan los 
peligros existentes. Los niños con edades comprendidas entre 
los 3 años y menos de 8 años no deben enchufar, ajustar 
ni limpiar el aparato, ni realizar el mantenimiento normal 
del usuario.

 NOTA
1	 Es necesario un circuito específico de 13 Amp 

debidamente protegido con fusible, especificado para el 
voltaje adecuado (230-240 V). También debe incluirse 
un interruptor de aislamiento en los casos en los que 
el enchufe del producto sea inaccesible después de 
la instalación.

2	 Este aparato debe estar conectado a tierra.

 ADVERTENCIA
1	 La construcción y el cableado (incluidas las zonas 

de seguridad eléctrica) deben cumplir los códigos de 
construcción locales y otras normas aplicables para 
reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones a personas.

2	 Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o 
lesiones a personas, encargue siempre el trabajo a un 
electricista cualificado.

3	 Información para personas autorizadas o centros de 
servicio técnico: Se suministra un enchufe no recableable 
equipado con un fusible de 13 A. En caso de que el 
fusible o el enchufe deban sustituirse, la persona con 
competencia para hacerlo debe sustituirlo por un fusible 
de 13 A o un enchufe con autorización de 13 A.

4	 Con el fin de evitar el sobrecalentamiento, no tape las 
aberturas del calefactor o de aire situadas en el aparato 
ni obstruya la circulación del aire en torno al aparato.
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hIMPORTANT INFORMATION

Before installation, check that all parts included are 
undamaged. If the appliance is damaged, check with the 
supplier before installation and operation. If the supply cord is 
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

CAUTION: In order to avoid a hazard due to the inadvertent 
resetting of the thermal cut-out, this appliance must not 
be supplied through an external switching device, such as 
a timer, or connected to a circuit that is regularly switched 
on and off by the utility.

1	 Do not use the appliance outdoors.
2	 Do not use the appliance in the immediate surroundings 

of a bath, a shower or a swimming pool.
3	 Do not leave the appliance unattended during use.
4	 Do not run the mains cable under carpet, rugs, etc.
5	 Do not locate the appliance immediately below a fixed 

socket outlet or connection box.
6	 Do not install the appliance using an extension cord.
7	 Do not install the appliance in an open flue.
8	 Do not insert any objects into the appliance.
9	 Do not operate the appliance near flammable materials 

or fire.
10	 Do not clean the appliance with abrasive cleaners.
11	 Do not use this fire in rooms that have explosive gas in 

them (for example petrol), or if you are using solvents, 
glue, aerosol spray or in flammable paints, as these may 
catch fire.

12	 Do not use this appliance in small rooms when they are 
occupied by persons not capable of leaving the room on 
their own, unless constant supervision is provided.

13	 Do switch off and unplug the appliance from the 
main socket when not in use or before cleaning 
and maintenance.

14	 Do keep the appliance away at least 1 meter from furniture, 
curtains or other combustible material when in use.

15	 Do ensure the plug remains easily accessible after 
installation of the appliance.

16	 Do use this appliance on a horizontal and stable surface.

CAUTION: Some parts of this product can become very hot 
and cause burns. Particular attention has to be given where 
children and vulnerable people are present.

Children of less than 3 years should be kept away from 
the products unless continuous supervised. Children aged 
from 3 years and less than 8 years shall only switch on/
off the appliance provided that it has been placed in its 
intended normal operating position and they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved. Children aged 
from 3 years and less than 8 years shall not plug in, regulate 
and clean the appliance or perform user maintenance.

 NOTE
1	 A dedicated, properly fused 13 Amp circuit is required, 

rated for the appropriate voltage (230-240V). An isolation 
switch should also be incorporated in cases where the 
product plug is inaccessible after installation.

2	 This appliance must be earthed.

 WARNING
1	 Construction and wiring (including electrical safe 

zones) must comply with local building codes and other 
applicable regulations to reduce the risk of fire, electric 
shock and injury to persons.

2	 To reduce the risk of fire, electric shock or injury to 
persons, always use a licensed electrician.

3	 Information for authorized person or service center only: 
A non-rewireable plug fitted with a 13A fuse is supplied. 
Should the fuse or plug need replacing, and you are 
competent to do so, it must be replaced with a 13A fuse 
or plug being 13A approved.

4	 In order to avoid overheating, do not cover the heater 
or air vents located on the appliance or obstruct the air 
circulation around the appliance.
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INFORMAZIONI IMPORTANTI
Prima dell’installazione, verificare che tutti i componenti 
inclusi non siano danneggiati. In caso di danni all’apparecchio, 
rivolgersi al fornitore prima dell’installazione e del 
funzionamento. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal costruttore, dal responsabile 
dell’assistenza o da persone altrettanto qualificate in modo da 
prevenire qualsiasi rischio.

ATTENZIONE: per evitare il rischio connesso al reset 
involontario del termostato di sicurezza, questo apparecchio 
non deve essere alimentato mediante un interruttore 
esterno, come un timer, né collegato a un circuito 
regolarmente attivato e disattivato dalla rete.

1	 Non utilizzare l’apparecchio all’esterno.
2	 Non utilizzare l’apparecchio nelle immediate vicinanze di 

un bagno, una doccia o una piscina.
3	 Non lasciare l’apparecchio incustodito durante l’utilizzo.
4	 Non fare passare il cavo di alimentazione sotto moquette, 

tappeti, ecc.
5	 Non collocare l’apparecchio immediatamente sotto una 

presa di corrente o scatola di derivazione fissa.
6	 Non installare l’apparecchio utilizzando una prolunga.
7	 Non installare l’apparecchio all’interno di una canna 

fumaria aperta.
8	 Non inserire oggetti all’interno dell’apparecchio.
9	 Non consentire il funzionamento dell’apparecchio vicino a 

fiamme o materiali infiammabili.
10	 Non pulire l’apparecchio con detergenti abrasivi.
11	 Non utilizzare questa stufa all’interno di ambienti 

contenenti gas esplosivi (ad esempio benzina) o in 
presenza di solventi, colle, bombolette spray o vernici 
infiammabili, in quanto potrebbero prendere fuoco.

12	 Non utilizzare l’apparecchio in ambienti piccoli se occupati 
da persone non in grado di lasciare autonomamente 
la stanza, a meno che non sia garantita una 
supervisione costante.

13	 L’apparecchio deve essere spento e staccato dalla 
corrente se non è in uso o prima di procedere alla pulizia e 
alla manutenzione.

14	 L’apparecchio deve essere tenuto a una distanza di almeno 
1 metro da mobili, tende o altri materiali infiammabili 
quando è in uso.

15	 La spina dell’apparecchio deve essere facilmente 
accessibile dopo l’installazione.

16	 L’apparecchio deve essere utilizzato su una superficie 
orizzontale e stabile.

ATTENZIONE: alcune parti del prodotto possono diventare 
roventi e provocare ustioni. Occorre prestare particolare 
attenzione in presenza di bambini e di persone vulnerabili.

I bambini di età inferiore a 3 anni dovrebbero essere tenuti a 
distanza dal prodotto, a meno che non siano costantemente 
sorvegliati. I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni possono 
accendere/spegnere l’apparecchio a condizione che si trovi 
nella corretta posizione normalmente prevista per il suo 
funzionamento e che siano sorvegliati o che siano stati istruiti 
su come utilizzare l’apparecchio in sicurezza e ne abbiano 
compreso i rischi connessi. I bambini di età compresa tra 
3 e 8 anni non devono inserire la spina dell’apparecchio, 
né regolarlo, pulirlo o effettuarne la manutenzione.

 NOTA
1	 l’apparecchio richiede un circuito dedicato, 

opportunamente dotato di fusibili da 13 Amp e 
omologato per la tensione corretta (230-240V). Nei casi 
in cui la spina del prodotto non sia accessibile dopo 
l’installazione, dovrebbe essere integrato anche un 
interruttore di isolamento.

2	 l’apparecchio deve avere la messa a terra.

 ATTENZIONE
1	 Costruzione e cablaggio (comprese le zone sicure per 

l'installazione di cavi elettrici) devono essere conformi 
alle norme edilizie e ad altri regolamenti localmente 
applicabili per ridurre il rischio di incendio, scosse 
elettriche e lesioni alle persone.

2	 Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche 
o lesioni alle persone, avvalersi sempre di un 
elettricista autorizzato.

3	 Informazioni riservate a personale autorizzato o centri 
di assistenza: in dotazione viene fornita una spina non 
cablata con un fusibile da 13A. In caso sia necessario 
sostituire il fusibile o la spina, la persona qualificata a 
farlo dovrà sostituirlo con un fusibile 13A o una spina che 
sia da 13A conforme allo standard del Regno Unito.

4	 Per evitare che si surriscaldi, non coprire l’apparecchio 
o gli sfiati dell’aria posti sullo stesso e non ostacolare la 
circolazione dell’aria attorno all’apparecchio.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Warmteafgifte Waarde Eenheid

Voedingsspanning 230-240 (AC/50Hz) V

Max. stroomverbruik 2000 W

Stroom voor vlameffect 25 W

Stroom voor sfeerverlichtingskit 9,6 W

Warmteafgifte Symbool Waarde Eenheid

Nominale warmteafgifte Pnom 1,8-2 kW

Minimale warmteafgifte Pmin 1 kW

Maximale continue warmteafgifte Maximaal vermogen 2 kW

Aanvullend elektriciteitsverbruik

Bij nominale warmteafgifte elmax 12,5 W

Bij minimale warmteafgifte elmin 12 W

In stand-bymodus elSB 2,1 W

Type warmteafgifte/regeling kamertemperatuur JA/NEE

Eentraps warmteafgifte, geen regeling van kamertemperatuur NEE

Twee of meer handmatig in te stellen trappen, geen regeling van kamertemperatuur NEE

Mechanische regeling van kamertemperatuur met thermostaat NEE

Elektronische regeling van kamertemperatuur JA

Elektronische regeling van kamertemperatuur plus dagtijdschakelaar JA

Elektronische regeling van kamertemperatuur plus weektijdschakelaar JA

Andere sturingsopties JA/NEE

Regeling kamertemperatuur met aanwezigheidsdetectie NEE

Regeling kamertemperatuur met open-raamdetectie JA

Optie afstandsbediening JA

Adaptieve startregeling JA

Beperking werkingstijd NEE

Zwarte bolsensor NEE

Items Hoofdbesturingspaneel Wifi-module Afstandsbediening

Hardware RC01-067A01-V0.0 WR3 V1.0 RF455H-V0.0

Software/Logic TC01-067A01-V1.0 / RCS20-V1.0

Frequentie FSK 433,92 Mhz/2,4 GHz 2,4 GHz FSK 433,92 MHz

Maximaal zendvermogen 10 mW 100 mW 10 mW
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TECHNISCHE INFORMATIONEN

Wärmeleistung Wert Einheit

Versorgungsspannung 230-240 (AC/50Hz) V

Max. Leistungsaufnahme 2000 W

Leistung für Flammeneffekt 25 W

Leistung für Stimmungslicht-Kit 9,6 W

Wärmeleistung Symbol Wert Einheit

Nennwärmeleistung Pnom 1,8–2 kW

Mindestwärmeleistung Pmin 1 kW

Maximale kontinuierliche Wärmeleistung Pmax 2 kW

Hilfsstromverbrauch

Bei Nennwärmeleistung elmax 12,5 W

Bei Mindestwärmeleistung elmin 12 W

Im Bereitschaftszustand elSB 2,1 W

Art der Wärmeleistung/Raumtemperaturkontrolle JA/NEIN

Einstufige Wärmeleistung, keine Raumtemperaturkontrolle NEIN

Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine Raumtemperaturkontrolle NEIN

Raumtemperaturkontrolle mit mechanischem Thermostat NEIN

Mit elektronischer Raumtemperaturkontrolle JA

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Tageszeitregelung JA

Elektronische Raumtemperaturkontrolle und Wochentagsregelung JA

Sonstige Regelungsoptionen JA/NEIN

Raumtemperaturkontrolle mit Präsenzerkennung NEIN

Raumtemperaturkontrolle mit Erkennung offener Fenster JA

Fernbedienungsoption JA

Adaptive Startregelung JA

Betriebszeitbegrenzung NEIN

Schwarzkugelsensor NEIN

Elemente Hauptsteuerplatine WLAN-Modul Fernbedienung

Hardware RC01-067A01-V0.0 WR3 V1.0 RF455H-V0.0

Software/Logik TC01-067A01-V1.0 / RCS20-V1.0

Frequenz FSK 433,92 Mhz/2,4 GHz 2,4 GHz FSK 433,92MHz

Maximale Übertragungsleistung 10 mW 100 mW 10 mW
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INFORMATIONS TECHNIQUES
Puissance thermique Valeur Unité

Tension d'alimentation 230-240 (AC/50Hz) V

Puissance maximale absorbée 2000 W

Puissance pour jaillissement des flammes 25 W

Puissance pour éclairage d'ambiance 9,6 W

Puissance thermique Symbole Valeur Unité

Puissance thermique nominale Pnom 1,8-2 kW

Puissance thermique minimale Pmin 1 kW

Puissance thermique maximale continue Pmax 2 kW

Consommation d’électricité auxiliaire

À la puissance thermique nominale elmax 12,5 W

À la puissance thermique minimale elmin 12 W

En mode veille elSB 2,1 W

Type de puissance/contrôle de la température ambiante OUI/NON

Diffusion de chaleur à un palier, pas de contrôle de la température de la pièce NON

Diffusion de chaleur à deux paliers manuels ou plus, pas de contrôle de la température de la pièce NON

Avec thermostat mécanique de contrôle de la température de la pièce NON

Avec contrôle électronique de la température de la pièce OUI

Contrôle électronique de la température de la pièce avec programmateur journalier OUI

Contrôle électronique de la température de la pièce avec programmateur hebdomadaire OUI

Autres options de contrôle OUI/NON

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de présence NON

Contrôle de la température de la pièce, avec détecteur de fenêtre ouverte OUI

Avec contrôle à distance OUI

Avec contrôle adaptatif de l'activation OUI

Avec limitation de la durée d'activation NON

Avec capteur à globe noir NON

Articles Panneau de contrôle principal Module WiFi Télécommande

Matériel RC01-067A01-V0.0 WR3 V1.0 RF455H-V0.0

Logiciel/Logique TC01-067A01-V1.0 / RCS20-V1.0

Fréquence FSK 433,92MHz/2,4GHz 2,4GHz FSK 433,92MHz

Puissance de transmission maximale 10mW 100mW 10mW
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INFORMACIÓN TÉCNICA

Salida de calor Valor Unidad

Voltaje de suministro 230-240 (AC/50Hz) V

Consumo de potencia máx. 2000 W

Potencia del efecto de llama 25 W

Potencia del kit de luz ambiental 9,6 W

Salida de calor Símbolo Valor Unidad

Potencia nominal calorífica Pnom 1,8-2 kW

Potencia calorífica mínima Pmin 1 kW

Potencia calorífica continua máxima Pmax 2 kW

Consumo de electricidad auxiliar

A potencia nominal calorífica elmáx 12,5 W

A potencia calorífica mínima elmín 12 W

En modo de espera («standby») elSB 2,1 W

Tipo de salida de calor/control de la temperatura del sitio SÍ / NO

Salida de calor de una sola etapa y sin control de la temperatura ambiente NO

Dos o más etapas manuales, sin control de la temperatura ambiente NO

Control de temperatura ambiente con termostato mecánico NO

Con control electrónico de temperatura ambiente SÍ

Control electrónico de temperatura ambiente y temporizador diario SÍ

Control electrónico de temperatura ambiente y temporizador semanal SÍ

Otras opciones de control SÍ / NO

Control de la temperatura de la habitación, con detección de la presencia NO

Control de temperatura ambiente, con detección de ventana abierta SÍ

Con opción de control a distancia SÍ

Con el control de inicio adaptado SÍ

Con la limitación del tiempo de funcionamiento NO

Con el sensor de bola negra NO

Elementos Tablero de mando principal Módulo Wi-Fi Mando a distancia

Hardware RC01-067A01-V0.0 WR3 V1.0 RF455H-V0.0

Software/Lógica TC01-067A01-V1.0 / RCS20-V1.0

Frecuencia FSK 433,92 MHz/2,4 GHz 2,4 GHz FSK 433,92 MHz

Potencia máxima de transmisión 10 mW 100 mW 10 mW
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TECHNICAL INFORMATION

Heat output Value Unit

Supply Voltage 230-240 (AC/50Hz) V

Max.Power Consumption 2000 W

Power for Flame Effect 25 W

Power for Ambient Light Kit 9.6 W

Heat output Symbol Value Unit

Nominal Heat Output Pnom 1.8-2 kW

Minimum Heat Output Pmin 1 kW

Maximum Continuous Heat Output Pmax 2 kW

Auxiliary electricity consumption

At Nominal Heat Output elmax 12.5 W

At Minimum Heat Output elmin 12 W

In Standby Mode elSB 2.1 W

Type of heat output/room temperature control YES/NO

Single stage heat output and no room temperature control NO

Two or more manual stages, no room temperature control NO

With mechanic thermostat room temperature control NO

With electronic room temperature control YES

Electronic room temperature control plus day timer YES

Electronic room temperature control plus week timer YES

Other control options YES/NO

Room temperature control, with presence detection NO

Room temperature control, with open window detection YES

With distance control option YES

With adaptive start control YES

With working time limitation NO

With black bulb sensor NO

Items Main control board Wifi module Remote control

Hardware RC01-067A01-V0.0 WR3 V1.0 RF455H-V0.0

Software/Logic TC01-067A01-V1.0 / RCS20-V1.0

Frequency FSK 433.92MHz/2.4GHz 2.4GHz FSK 433.92MHz

Maximum Transmit Power 10mW 100mW 10mW
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INFORMAZIONI TECNICHE

Potenza termica Valore Unità

Tensione di alimentazione 230-240 (AC/50Hz) V

Potenza massima assorbita 2000 W

Potenza per effetto fiamma 25 W

Potenza per Kit illuminazione ambiente 9,6 W

Potenza termica Simbolo Valore Unità

Potenza termica nominale Pnom 1,8-2 kW

Potenza termica minima Pmin 1 kW

Potenza termica massima continua Pmax 2 kW

Consumo elettrico supplementare

Con potenza termica nominale elmax 12,5 W

Con potenza termica minima elmin 12 W

In modalità stand by elSB 2,1 W

Tipo di resa termica/controllo temperatura ambiente SÌ/NO

Potenza termica a fase unica e senza controllo della temperatura ambiente NO

Due o più fasi manuali, senza controllo della temperatura ambiente NO

Con controllo della temperatura ambiente tramite termostato meccanico NO

Con controllo elettronico della temperatura ambiente SÌ

Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer giornaliero SÌ

Controllo elettronico della temperatura ambiente e timer settimanale SÌ

Altre opzioni di controllo SÌ/NO

Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di presenza NO

Controllo della temperatura ambiente con rilevamento di finestre aperte SÌ

Con opzione di controllo a distanza SÌ

Con controllo di avviamento adattabile SÌ

Con limitazione del tempo di funzionamento NO

Con termometro a globo nero NO

Dati Scheda di controllo principale Modulo Wi-Fi Telecomando

Hardware RC01-067A01-V0.0 WR3 V1.0 RF455H-V0.0

Software/Logic TC01-067A01-V1.0 / RCS20-V1.0

Frequenza FSK 433,92MHz/2,4GHz 2,4GHz FSK 433,92MHz

Potenza di trasmissione massima 10mW 100mW 10mW
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Elektrische kachelInstallatie- en bedieningsinstructies 5

1	 BASSINGTON-E
1.1	 Onderdelenlijst 

1.2	 Montage

Poten
Plaats het apparaat voorzichtig ondersteboven. Zorg ervoor 
dat het oppervlak eronder vrij is van vuil om krassen of andere 
mogelijke schade aan de bovenkant van het apparaat te 
voorkomen. Een zacht vloerkleed of handdoek als ondergrond 
is hier ideaal voor. Plaats de poot zodanig op hun plek dat de 
twee paspennen op elke poot stevig in de bijbehorende gaten 
aan de onderkant van de kachel passen. Zet ze vast met 
4x schroeftype B. Zet vervolgens de kachel voorzichtig weer 
rechtop. 2

Afstandsbediening

Batterij (2x)

Stammen

Deurknop

Kachelromp

Handgreep Schroeftype A
(1 x)

Schroeftype B
(4 x)

Schroeftype C
(1 x)

Poten (4 stuks)Barrièrestang

Vermiculietkorrels

Sintels
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1	 BASSINGTON-E
1.1	 Teileliste 

1.2	 Montage

Füße
Positionieren Sie den Elektrokamin vorsichtig auf dem Kopf. 
Achten Sie darauf, dass die Unterlage sauber und frei von 
Fremdkörpern ist, um Kratzer oder andere Beschädigungen 
an der Kaminoberseite zu vermeiden. Ein weicher Teppich 
oder ein Handtuch eignen sich hierfür ideal. Positionieren Sie 
Sie die Kaminfüße so, dass die beiden Führungszapfen jedes 
Fußes sicher in die entsprechenden Aufnahmebohrungen an 
der Unterseite des Kamins eingesetzt sind. Nun befestigen Sie 
die Füße mit 4 × Schraube B. Stellen Sie den Kamin danach 
vorsichtig wieder aufrecht. 2

Fernbedienung

Batterie (2 x)

Scheitholzimitate

Türknauf

Kaminkörper

Türgriff Schraube A
(1 x)

Schraube B
(4 x)

Schraube C
(1 x)

Fuß (4 x)Brennraumleiste

Vermiculit-Granulat

Glutbett

Poêle électriqueInstructions d'installation et d'utilisation 5

1	 BASSINGTON-E
1.1	 Listes de pièces détachées 

1.2	 Montage

Pieds
Retournez le poêle avec précaution en veillant à ce que la 
surface dessous soit nette et propre, pour éviter de rayer 
ou d’endommager autrement le haut du poêle. Posez-le de 
préférence sur un tapis doux composé d’une serviette ou 
d’un essui. Installez chaque pied de manière à ce que les 
deux chevilles de positionnement sur chaque pied s’adaptent 
convenablement aux trous correspondants sur le dessous du 
poêle. Enfin fixez au moyen des 4 x Vis B. L’opération terminée, 
remettez le poêle debout. 2

Télécommande

Pile (2x)

Bûches

Bouton de porte

Corps du poêle

Poignée de porte Vis A
(1 x)

Vis B
(4 x)

Vis C
(1 x)

Pied (4 x)Barre de retenue

Granulés de 
vermiculite

Braises

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 5

1	 BASSINGTON-E
1.1	 Lista de piezas 

1.2	 Montaje

Patas
Coloque con cuidado la estufa boca abajo, asegurándose 
de que la superficie debajo esté libre de residuos, para evitar 
rayones u otros daños potenciales en la parte superior de 
la estufa. Lo ideal serían una alfombra suave o una toalla. 
Coloque cada una de las patas en su posición de modo que las 
dos clavijas de fijación de cada pata encajen firmemente en 
los orificios correspondientes de la parte inferior de la estufa. 
Para terminar, fije las patas con 4 tornillos B. Cuando haya 
terminado, vuelva a colocar la estufa en posición vertical con 
cuidado. 2

Mando a distancia

2 pilas

Troncos

Pomo de la puerta

Cuerpo de la estufa

Maneta de puerta Tornillo A
(1 x)

Tornillo B
(4 x)

Tornillo C
(1 x)

Pata (4 x)Barra de troncos

Gránulos de 
vermiculita

Brasas

Electric StoveInstallation and operating instructions 5
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h1	 BASSINGTON-E

1.1	 Parts List 

1.2	 Assembly

Legs
Carefully position the stove upside down, ensuring that the 
surface underneath is free from debris, to avoid scratches or 
other potential damage to the stove top. A soft carpet of towel 
will be ideal. Offer each of the legs into position so that the two 
locating pegs on each leg fits securely into the corresponding 
holes on the underside of the stove. Finally secure using 
4 x Screw B. When finished, carefully return the stove to 
an upright orientation. 2

Remote

Battery (2x)

Logs

Door knob

Stove body

Door handle Screw A
(1 x)

Screw B
(4 x)

Screw C
(1 x)

Leg (4 x)Log bar

Vermiculite 
granules

Embers

Stufa elettricaIstruzioni per l’installazione e il funzionamento 5

1	 BASSINGTON-E
1.1	 Elenco parti 

1.2	 Montaggio

Gambe
Posizionare con cautela la stufa capovolta, assicurandosi 
che la superficie sottostante sia priva di detriti per evitare 
graffi o danni alla parte superiore dell’apparecchio. L’ideale 
sarebbe appoggiare l’apparecchio su un tappeto morbido o 
un asciugamano. Inserire ciascuna gamba nella posizione 
prevista, in modo che i due gancetti di posizionamento 
presenti su ogni gamba si innestino correttamente nei fori 
corrispondenti situati nella parte inferiore della stufa. Fissare 
infine le gambe con 4 x viti tipo B. Completata l’operazione, 
riportare con cautela la stufa in posizione verticale. 2

Telecomando

Batteria (2x)

Ceppi

Pomello della porta

Corpo stufa

Maniglia della porta Vite tipo A
(1 x)

Vite tipo B
(4 x)

Vite tipo C
(1 x)

Gamba (4 x)Barra per ceppi

Granuli di 
vermiculite

Braci
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Elektrische kachelInstallatie- en bedieningsinstructies 6

Deurgreep
Open de deur van de kachel en plaats de deurgreep tegen 
de voorkant van deur. 

Duw schroeftype C van achteren door het gat in de kacheldeur. 
Zet met een schroevendraaier de schroef aan de deurgreep aan 
de andere kant vast. 3

Deurknop
Open de kacheldeur en plaats de deurknop in de uitsparing aan 
de voorkant. 

Steek schroeftype A van achteren door het gat in 
de kacheldeur. Zet met een schroevendraaier de schroef aan 
de knop aan de andere kant vast. 4
 
 

ElektrokaminInstallations- und Bedienungsanleitung 6

Türgriff
Öffnen Sie die Kamintür und positionieren Sie den Türgriff 
an ihrer Vorderseite. 

Nehmen Sie Schraube C, führen Sie sie von der Rückseite 
durch die dafür vorgesehene Bohrung in der Kamintür, und 
verschrauben Sie sie mithilfe eines Schraubendrehers mit 
dem Griff auf der Vorderseite. 3

Türknauf
Öffnen Sie die Kamintür und positionieren Sie den Türknauf 
in der dafür vorgesehenen Vertiefung an ihrer Vorderseite. 

Nehmen Sie Schraube A, führen Sie sie von der Rückseite 
durch die dafür vorgesehene Bohrung in der Kamintür, und 
verschrauben Sie sie mithilfe eines Schraubendrehers mit 
dem Knauf auf der Vorderseite. 4
 
 

Poêle électriqueInstructions d'installation et d'utilisation 6

Poignée de porte
Ouvrez la porte du poêle et installez la poignée contre l’avant 
de la porte. 

Prenez la Vis C et insérez-la par derrière à travers le trou 
correspondant dans la porte du poêle, en utilisant un tournevis 
pour la fixer à la poignée de l’autre côté. 3

Bouton de porte
Avec la porte du poêle ouverte, installez le bouton dans la fente 
située à l’avant. 

Prenez la Vis A et insérez-la par derrière à travers le trou 
correspondant dans la porte du poêle, en utilisant un tournevis 
pour la fixer à la poignée de l’autre côté. 4
 
 

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 6

Maneta de puerta
Abra la puerta de la estufa y coloque la maneta en la parte 
delantera de la puerta. 

Tome el tornillo C e introdúzcalo desde la parte posterior, 
a través del orificio de la puerta de la estufa, utilizando un 
destornillador para fijarlo a la maneta desde el lado opuesto. 3

Pomo de la puerta
Con la puerta de la estufa abierta, coloque el pomo en el hueco 
correspondiente en la parte frontal. 

Tome el tornillo A e introdúzcalo desde la parte posterior, 
a través del orificio de la puerta de la estufa, utilizando un 
destornillador para fijarlo a la maneta desde el lado opuesto. 4
 
 

Electric StoveInstallation and operating instructions 6

Door handle
Open the stove door and position the handle against the front 
of the door. 

Take Screw C and push it from behind, through the hole in 
the stove door, using a screwdriver to secure it to the handle 
on the other side. 3

Door knob
With the stove door open, position the knob into the recess 
on the front. 

Take Screw A and push it from behind, through the hole in 
the stove door, using a screwdriver to secure it to the handle 
on the other side. 4

Stufa elettricaIstruzioni per l’installazione e il funzionamento 6

Maniglia della porta
Aprire lo sportello della stufa e posizionare la maniglia sulla 
parte frontale dello sportello. 

Inserire la vite tipo C, spingendola da dietro, attraverso il 
foro nello sportello e fissarla con un cacciavite alla maniglia 
sull’altro lato. 3

Pomello della porta
Con lo sportello della stufa aperto, posizionare il pomello 
nell’apposito vano sul lato frontale. 

Inserire la vite tipo A, spingendola da dietro, attraverso il 
foro nello sportello e fissarla con un cacciavite alla maniglia 
sull’altro lato. 4
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Elektrische kachelInstallatie- en bedieningsinstructies 7

2	 SOLANO
2.1	 Onderdelenlijst 

2.2	 Montage

Poten
Plaats het apparaat voorzichtig ondersteboven. Zorg ervoor 
dat het oppervlak eronder vrij is van vuil om krassen of andere 
mogelijke schade aan de bovenkant van het apparaat te 
voorkomen. Een zacht vloerkleed of handdoek als ondergrond 
is hier ideaal voor. Plaats de poot zodanig op hun plek dat de 
twee paspennen op elke poot stevig in de bijbehorende gaten 
aan de onderkant van de kachel passen. Zet ze vast met 
4x schroeftype A. Zet vervolgens de kachel voorzichtig weer 
rechtop. 2

Afstandsbediening

Batterij (2x)

StammenKachelromp

Handgreep Schroeftype A
(4 x)

Schroeftype B
(1 x)

Poten (4 stuks)Barrièrestang

Vermiculietkorrels

Sintels

ElektrokaminInstallations- und Bedienungsanleitung 7

2	 SOLANO
2.1	 Teileliste 

2.2	 Montage

Füße
Positionieren Sie den Elektrokamin vorsichtig auf dem Kopf. 
Achten Sie darauf, dass die Unterlage sauber und frei von 
Fremdkörpern ist, um Kratzer oder andere Beschädigungen 
an der Kaminoberseite zu vermeiden. Ein weicher Teppich 
oder ein Handtuch eignen sich hierfür ideal. Positionieren Sie 
Sie die Kaminfüße so, dass die beiden Führungszapfen jedes 
Fußes sicher in die entsprechenden Aufnahmebohrungen an 
der Unterseite des Kamins eingesetzt sind. Nun befestigen Sie 
die Füße mit 4 × Schraube A. Stellen Sie den Kamin danach 
vorsichtig wieder aufrecht. 2

Fernbedienung

Batterie (2 x)

ScheitholzimitateKaminkörper

Türgriff Schraube A
(4 x)

Schraube B
(1 x)

Fuß (4 x)Brennraumleiste

Vermiculit-Granulat

Glutelemente 
(Glutbett)

Poêle électriqueInstructions d'installation et d'utilisation 7

2	 SOLANO
2.1	 Listes de pièces détachées 

2.2	 Montage

Pieds
Retournez le poêle avec précaution en veillant à ce que la 
surface dessous soit nette et propre, pour éviter de rayer 
ou d’endommager autrement le haut du poêle. Posez-le de 
préférence sur un tapis doux composé d’une serviette ou 
d’un essui. Installez chaque pied de manière à ce que les 
deux chevilles de positionnement sur chaque pied s’adaptent 
convenablement aux trous correspondants sur le dessous du 
poêle. Enfin fixez au moyen des 4 x Vis A. Lorsque l’opération 
terminée, remettez le poêle debout. 2

Télécommande

Pile (2x)

BûchesCorps du poêle

Poignée de porte Vis A
(4 x)

Vis B
(1 x)

Pied (4 x)Barre de retenue

Granulés de 
vermiculite

Braises

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 7

2	 SOLANO
2.1	 Lista de piezas 

2.2	 Montaje

Patas
Coloque con cuidado la estufa boca abajo, asegurándose 
de que la superficie debajo esté libre de residuos, para evitar 
rayones u otros daños potenciales en la parte superior de 
la estufa. Lo ideal serían una alfombra suave o una toalla. 
Coloque cada una de las patas en su posición de modo que 
las dos clavijas de fijación de cada pata encajen firmemente 
en los orificios correspondientes de la parte inferior de la 
estufa. Para terminar, fije las patas con 4 tornillos A. Cuando 
haya terminado, vuelva a colocar la estufa en posición vertical 
con cuidado. 2

Mando a distancia

2 pilas

TroncosCuerpo de la estufa

Maneta de puerta Tornillo A
(4 x)

Tornillo B
(1 x)

Pata (4 x)Barra de troncos

Gránulos de 
vermiculita

Brasas

Electric StoveInstallation and operating instructions 7
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h2	 SOLANO

2.1	 Parts List 

2.2	 Assembly

Legs
Carefully position the stove upside down, ensuring that the 
surface underneath is free from debris, to avoid scratches or 
other potential damage to the stove top. A soft carpet of towel 
will be ideal. Offer each of the legs into position so that the two 
locating pegs on each leg fits securely into the corresponding 
holes on the underside of the stove. Finally secure using 
4 x Screw A. When finished, carefully return the stove to an 
upright orientation. 2

Remote

Battery (2x)

LogsStove body

Door handle Screw A
(4 x)

Screw B
(1 x)

Leg (4 x)Log bar

Vermiculite 
granules

Embers

Stufa elettricaIstruzioni per l’installazione e il funzionamento 7

2	 SOLANO
2.1	 Elenco parti 

2.2	 Montaggio

Gambe
Posizionare con cautela la stufa capovolta, assicurandosi 
che la superficie sottostante sia priva di detriti per evitare 
graffi o danni alla parte superiore dell’apparecchio. L’ideale 
sarebbe appoggiare l’apparecchio su un tappeto morbido o 
un asciugamano. Inserire ciascuna gamba nella posizione 
prevista, in modo che i due gancetti di posizionamento 
presenti su ogni gamba si innestino correttamente nei fori 
corrispondenti situati nella parte inferiore della stufa. Fissare 
infine le gambe con 4 x viti tipo A. Completata l’operazione, 
riportare con cautela la stufa in posizione verticale. 2

Telecomando

Batteria (2x)

CeppiCorpo stufa

Maniglia della porta Vite A
(4 x)

Vite B
(1 x)

Gamba (4 x)Barra per ceppi

Granuli di 
vermiculite

Braci
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Handgreep
Open de deur van de kachel en plaats de deurgreep tegen 
de voorkant van deur. 

Duw 2 x schroeftype B van achteren door de gaten in 
de kacheldeur. Zet met een schroevendraaier de schroeven 
aan de handgreep aan de andere kant vast. 3

ElektrokaminInstallations- und Bedienungsanleitung 8

Türgriff
Öffnen Sie die Kamintür und positionieren Sie den Türgriff an 
ihrer Vorderseite. 

Nehmen Sie 2 × Schraube B, führen Sie sie von der Rückseite 
durch die dafür vorgesehenen Bohrungen in der Kamintür, und 
verschrauben Sie sie mithilfe eines Schraubendrehers mit dem 
Griff auf der Vorderseite. 3

Poêle électriqueInstructions d'installation et d'utilisation 8

Poignée de porte
Ouvrez la porte du poêle et installez la poignée contre l’avant 
de la porte. 

Prenez la 2 x Vis B et insérez-la par derrière à travers le trou 
correspondant dans la porte du poêle, en utilisant un tournevis 
pour la fixer à la poignée de l’autre côté. 3

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 8

Maneta de puerta
Abra la puerta de la estufa y coloque la maneta en la parte 
delantera de la puerta. 

Tome los 2 tornillos B e introdúzcalos desde la parte posterior, 
a través de los orificios de la puerta de la estufa, utilizando un 
destornillador para fijarlo a la maneta desde el lado opuesto. 3

Electric StoveInstallation and operating instructions 8

Door handle
Open the stove door and position the handle against the front 
of the door. 

Take 2 x Screw B and push from behind, through the holes in 
the stove door, using a screwdriver to secure to the handle on 
the other side. 3

Stufa elettricaIstruzioni per l’installazione e il funzionamento 8

Maniglia della porta
Aprire lo sportello della stufa e posizionare la maniglia sulla 
parte frontale dello sportello. 

Inserire 2 x viti tipo B spingendole da dietro, attraverso i 
fori nello sportello e fissarle con un cacciavite alla maniglia 
sull’altro lato. 3
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3	 HORIZON
3.1	 Onderdelenlijst 

3.2	 Montage

Poten
Plaats het apparaat voorzichtig ondersteboven. Zorg ervoor 
dat het oppervlak eronder vrij is van vuil om krassen of andere 
mogelijke schade aan de bovenkant van het apparaat te 
voorkomen. Een zacht vloerkleed of handdoek als ondergrond 
is hier ideaal voor. Plaats de poot zodanig op hun plek dat de 
twee paspennen op elke poot stevig in de bijbehorende gaten 
aan de onderkant van de kachel passen. Zet ze ten slotte vast 
met 4 meegeleverde schroeven. Zet vervolgens de kachel 
voorzichtig weer rechtop. 2

Remote

Battery (2x)

Logs

Stove body

Screw A
(4 x)Leg (4 x)

Log bar

Vermiculite 
granules

Embers
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3	 HORIZON
3.1	 Teileliste 

3.2	 Montage

Füße
Positionieren Sie den Elektrokamin vorsichtig auf dem Kopf. 
Achten Sie darauf, dass die Unterlage sauber und frei von 
Fremdkörpern ist, um Kratzer oder andere Beschädigungen 
an der Kaminoberseite zu vermeiden. Ein weicher Teppich 
oder ein Handtuch eignen sich hierfür ideal. Positionieren Sie 
Sie die Kaminfüße so, dass die beiden Führungszapfen jedes 
Fußes sicher in die entsprechenden Aufnahmebohrungen an 
der Unterseite des Kamins eingesetzt sind. Nun befestigen Sie 
die Füße mit 4 x Schraube A. Stellen Sie den Kamin danach 
vorsichtig wieder aufrecht. 2

Fernbedienung

Batterie (2 x)

Scheitholzimitate

Kaminkörper

Schraube A
(4 x)Fuß (4 x)

Brennraumleiste

Vermiculit-Granulat

Glutelemente 
(Glutbett)

Poêle électriqueInstructions d'installation et d'utilisation 9

3	 HORIZON
3.1	 Listes de pièces détachées 

3.2	 Montage

Pieds
Retournez le poêle avec précaution en veillant à ce que la 
surface dessous soit nette et propre, pour éviter de rayer 
ou d’endommager autrement le haut du poêle. Posez-le de 
préférence sur un tapis doux composé d’une serviette ou 
d’un essui. Installez chaque pied de manière à ce que les 
deux chevilles de positionnement sur chaque pied s’adaptent 
convenablement aux trous correspondants sur le dessous du 
poêle. Enfin, fixez au moyen des 4 x Vis fournies. L’opération 
terminée, remettez le poêle debout. 2

Remote

Battery (2x)

Logs

Stove body

Screw A
(4 x)Leg (4 x)

Log bar

Vermiculite 
granules

Embers

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 9

3	 HORIZON
3.1	 Lista de piezas 

3.2	 Montaje

Patas
Coloque con cuidado la estufa boca abajo, asegurándose 
de que la superficie debajo esté libre de residuos, para evitar 
rayones u otros daños potenciales en la parte superior de la 
estufa. Lo ideal sería una alfombra suave de rizo. Coloque 
cada una de las patas en su posición de modo que las dos 
clavijas de fijación de cada pata encajen firmemente en los 
orificios correspondientes de la parte inferior de la estufa. Para 
terminar, fije las patas con 4 tornillos suministrados. Cuando 
haya terminado, vuelva a colocar la estufa en posición vertical 
con cuidado. 2

Remote

Battery (2x)

Logs

Stove body

Screw A
(4 x)Leg (4 x)

Log bar

Vermiculite 
granules

Embers
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h3	 HORIZON

3.1	 Parts List 

3.2	 Assembly

Legs
Carefully position the stove upside down, ensuring that the 
surface underneath is free from debris, to avoid scratches or 
other potential damage to the stove top. A soft carpet of towel 
will be ideal. Offer each of the legs into position so that the two 
locating pegs on each leg fits securely into the corresponding 
holes on the underside of the stove. Finally secure using 
4 x Screw provided. When finished, carefully return the stove 
to an upright orientation. 2

Remote

Battery (2x)

Logs

Stove body

Screw A
(4 x)Leg (4 x)

Log bar

Vermiculite 
granules

Embers

Stufa elettricaIstruzioni per l’installazione e il funzionamento 9

3	 HORIZON
3.1	 Elenco parti 

3.2	 Montaggio

Gambe
Posizionare con cautela la stufa capovolta, assicurandosi 
che la superficie sottostante sia priva di detriti per evitare 
graffi o danni alla parte superiore dell’apparecchio. L’ideale 
sarebbe appoggiare l’apparecchio su un tappeto morbido o 
un asciugamano. Inserire ciascuna gamba nella posizione 
prevista, in modo che i due gancetti di posizionamento 
presenti su ogni gamba si innestino correttamente nei 
fori corrispondenti situati nella parte inferiore della stufa. 
Fissare infine con le 4 x viti fornite in dotazione. Completata 
l’operazione, riportare con cautela la stufa in posizione 
verticale. 2

Remote

Battery (2x)

Logs

Stove body

Screw A
(4 x)Leg (4 x)

Log bar

Vermiculite 
granules

Embers
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4	 INSTALLATIE EN BEDIENING

Stam D

Stam E

STAP 1

STAP 2 STAP 3

Plaats stam E in het midden van het branderbed.

Verdeel de sintels over het branderbed en strooi vervolgens 
een hoeveelheid vermiculietkorrels over de sintels. Het is niet 
nodig om alle meegeleverde sintels en vermiculiet te gebruiken.

Zoek de twee beugels aan weerszijden van de deuropening en 
schuif de barrièrestang in de kachel. De barrièrestang moet 
stevig op de onderrand van de opening zitten.

Stam D

Stam E

Stam A

Stam B

Stam C

ElektrokaminInstallations- und Bedienungsanleitung 10

4	 INSTALLATION UND BEDIENUNG

SCHRITT 1

SCHRITT 2 SCHRITT 3

Platzieren Sie Scheit E in der Mitte des Glutbettbereichs.

Verteilen Sie die Glutelemente gleichmäßig um das Glutbett 
und streuen Sie anschließend das Vermiculit-Granulat darüber. 
Es ist nicht erforderlich, alle mitgelieferten Glutelemente oder 
die gesamte Menge des Vermiculit-Granulats zu verwenden.

Lokalisieren Sie die Halterungen an beiden Seiten der 
Türöffnung und setzen Sie die Brennraumleiste in den Kamin 
ein. Die Leiste sollte fest auf der unteren Kante der Öffnung 
aufliegen.

Scheit D

Scheit E

Scheit A

Scheit B

Scheit C
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4	 INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT

Bûche D

Bûche E

ÉTAPE 1

ÉTAPE 2 ÉTAPE3

Posez la Bûche E au centre de la zone du lit de combustion.

Répartissez les Braises autour du lit de combustion, puis 
éparpillez une quantité de Granulés de vermiculite par dessus 
les braises. Il n’est pas nécessaire d’utiliser toutes les braises et 
tous les granulés de vermiculite fournis.

Repérez les deux encoches des deux côtés de l’ouverture de 
porte et insérez la Barre de retenue dans le poêle. La barre de 
retenue doit être solidement fixée au bord du bas de l’ouverture.

Bûche D

Bûche E

Bûche A

Bûche B

Bûche C
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4	 INSTALACIÓN Y FUNCIONAMIENTO

Tronco D

Tronco E

PASO 1

PASO 2 PASO 3

Coloque el tronco E en el centro de la zona del lecho 
de combustible.

Distribuya las brasas alrededor del lecho de combustible y 
luego esparza gránulos de vermiculita sobre las brasas. No es 
necesario utilizar todas las brasas y vermiculita suministradas.

Localice las dos pestañas a ambos lados de la abertura de 
la puerta e inserte la barra de troncos en la estufa. La barra 
de troncos debe quedar bien asentada en el borde inferior de 
la abertura.

Tronco D

Tronco E

Tronco A

Tronco B

Tronco C
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4	 INSTALLATION AND OPERATION

Log  D

Log  E

STEP 1

STEP 2 STEP 3

Place Log E into the centre of the fuel bed area.

Distribute the Embers around the fuel bed then scatter an 
amount of Vermiculite Granules on top of the embers. It is not 
necessary to use all the embers and vermiculite supplied.

Locate the two tabs on either side of the door opening and slot 
the Log Bar into the stove. The log bar should sit firmly down 
onto the bottom edge of the opening.

Log  D

Log  E

Log  A

Log  B

Log  C
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4	 INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO

Ceppo D

Ceppo E

PASSAGGIO 1

PASSAGGIO 2 PASSAGGIO 3

Posizionare il ceppo E al centro dell’area del letto di 
combustione.

Distribuire le braci attorno al letto di combustione, quindi 
spargere una quantità di granuli di vermiculite sopra le braci. 
Non è necessario utilizzare tutte le braci e tutta la vermiculite 
fornite in dotazione.

Individuare le due linguette poste su entrambi i lati dell’apertura 
dello sportello e inserire la barra per ceppi nella stufa. La 
barra per ceppi dovrebbe essere salda sul bordo inferiore 
dell’apertura.

Ceppo D

Ceppo E

Ceppo A

Ceppo B

Ceppo C
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STAP 5STAP 4

STAP 6 STAP 7

Plaats stam D in het apparaat zoals weergegeven in de 
bovenstaande afbeelding. De linkerkant van de stam 
(met de verkoling aan de linkerkant van het houtblok) moet 
op het midden van stam E rusten. De rechterkant van de 
stam moet naar voren aan de rechterkant van het branderbed 
worden geplaatst.

Plaats stam C in het apparaat zoals weergegeven in de 
bovenstaande afbeelding. De linkerkant van de stam moet links 
achter op het branderbed worden geplaatst. De rechterkant van 
de stam moet op het midden van stam E rusten.

Plaats stam B in het apparaat zoals weergegeven in de 
bovenstaande afbeelding. De linkerkant van de stam moet 
links voor op het branderbed worden geplaatst. De stam 
moet schuin naar de achterkant van het branderbed worden 
geplaatst en rusten op stam C.

Plaats stam A in het apparaat zoals weergegeven in de 
bovenstaande afbeelding. De rechterkant van de stam moet 
naar de achterkant rechts op het branderbed worden geplaatst. 
De stam moet schuin naar de voorkant het branderbed worden 
geplaatst en rusten op stam D.
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SCHRITT 5SCHRITT 4

SCHRITT 6 SCHRITT 7

Platzieren Sie Scheit D gemäß der oben dargestellten 
Abbildung im Kamin. Die linke Seite (mit den 
Verkohlungsspuren) sollte auf der Mitte von Scheit E aufliegen, 
die rechte Seite sollte sich im vorderen rechten Bereich des 
Glutbetts befinden.

Platzieren Sie Scheit C gemäß der oben dargestellten 
Abbildung im Kamin. Die linke Seite des Scheitholzimitats sollte 
sich im hinteren linken Bereich des Glutbetts befinden, die 
rechte Seite auf der Mitte von Scheit E aufliegen.

Platzieren Sie Scheit B gemäß der oben dargestellten 
Abbildung im Kamin. Die linke Seite sollte sich im vorderen 
linken Bereich des Glutbetts befinden. Der Scheit sollte schräg 
nach hinten ausgerichtet sein und auf Scheit C aufliegen.

Platzieren Sie Log A gemäß der oben dargestellten Abbildung 
im Kamin. Die rechte Seite sollte sich im hinteren rechten 
Bereich des Glutbetts befinden. Der Scheit sollte nach vorne 
ausgerichtet sein und auf Scheit D aufliegen.
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ÉTAPE 5ÉTAPE 4

ÉTAPE 6 ÉTAPE 7

Posez la Bûche D dans le poêle comme l’indique l’image 
ci-dessus. Le côté gauche de la bûche (ce côté gauche est 
carbonisé) devrait reposer sur le centre de la Bûche E. Le côté 
droit de la bûche doit être positionné vers l’avant, du côté droit 
du lit de combustion.

Posez la Bûche C dans le poêle comme l’indique l’image ci-
dessus. Le côté gauche de la bûche doit être positionné vers 
l’arrière, du côté gauche du lit de combustion. Le côté droit de 
la bûche devrait reposer sur le centre de la Bûche E.

Posez la Bûche B dans le poêle comme l’indique l’image ci-
dessus. Le côté gauche de la bûche doit être positionné vers 
l’avant, du côté gauche du lit de combustion. La bûche doit être 
orientée vers l’arrière du lit de combustion, en reposant sur la 
Bûche C.

Posez la Bûche A dans le poêle comme l’indique l’image ci-
dessus. Le côté droit de la bûche devrait être positionné vers 
l’arrière, du côté droit du lit de combustion. La bûche doit être 
orientée vers l’avant du lit de combustion, en reposant sur la 
Bûche D.
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PASO 5PASO 4

PASO 6 PASO 7

Coloque el tronco D en la estufa como se muestra 
en la imagen de arriba. El lado izquierdo del tronco 
(hay carbonización en el lado izquierdo del tronco) debe 
descansar sobre el centro del tronco E. El lado derecho del 
tronco debe colocarse hacia la parte delantera derecha del 
lecho de combustible.

Coloque el tronco C en la estufa como se muestra en la 
imagen de arriba. El lado izquierdo del tronco debe colocarse 
hacia la parte trasera izquierda del lecho de combustible. 
El lado derecho del tronco debe descansar sobre el centro 
del tronco E.

Coloque el tronco B en la estufa como se muestra en la 
imagen de arriba. El lado izquierdo del tronco debe colocarse 
hacia la parte delantera izquierda del lecho de combustible. 
El tronco debe estar en ángulo hacia la parte trasera del lecho 
de combustible, apoyado sobre el tronco C.

Coloque el tronco A en la estufa como se muestra en 
la imagen de arriba. El lado derecho del tronco debe colocarse 
hacia la parte trasera derecha del lecho de combustible. 
El tronco debe estar en ángulo hacia la parte delantera del 
lecho de combustible, apoyado sobre el tronco D.
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STEP 5STEP 4

STEP 6 STEP 7

Place Log D into the stove as shown on the image above. 
The left side of the log (there is charring on the left side of the 
log) should rest on the centre of Log E. The right side of the 
log should be positioned towards the front, right side of the 
fuel bed.

Place Log C into the stove as shown on the image above. The 
left side of the log should be positioned towards the rear, left 
side of the fuel bed. The right side of the log should rest on the 
centre of Log E.

Place Log B into the stove as shown on the image above. The 
left side of the log should be positioned towards the front, left 
side of the fuel bed. The log should be angled towards the rear 
of the fuel bed, resting upon Log C.

Place Log A into the stove as shown on the image above. The 
right side of the log should be positioned towards the rear, right 
side of the fuel bed. The log should be angled towards the front 
of the fuel bed, resting upon Log D.
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PASSAGGIO 5PASSAGGIO 4

PASSAGGIO 6 PASSAGGIO 7

Posizionare il ceppo D all’interno della stufa come mostrato 
nell’immagine sopra. Il lato sinistro del ceppo (quello con la 
parte sinistra carbonizzata) dovrebbe poggiare al centro del 
ceppo E. Il lato destro dovrebbe essere collocato verso la parte 
anteriore destra del letto di combustione.

Posizionare il ceppo C all’interno della stufa come mostrato 
nell’immagine sopra. Il lato sinistro del ceppo dovrebbe 
essere rivolto verso la parte posteriore sinistra del letto di 
combustione. Il lato destro del ceppo dovrebbe poggiare al 
centro del ceppo E.

Posizionare il ceppo B all’interno della stufa come mostrato 
nell’immagine sopra. Il lato sinistro del ceppo dovrebbe essere 
rivolto verso la parte anteriore sinistra del letto di combustione. 
Il ceppo dovrebbe essere inclinato verso la parte posteriore del 
letto di combustione, poggiando sul ceppo C.

Posizionare il ceppo A all’interno della stufa come mostrato 
nell’immagine sopra. Il lato destro del ceppo dovrebbe essere 
rivolto verso la parte posteriore destra del letto di combustione. 
Il ceppo dovrebbe essere inclinato verso la parte anteriore del 
letto di combustione, poggiando sul ceppo D.
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4.1	 Bediening
Het apparaat kan op 3 verschillende manieren eenvoudig 
worden bediend: handmatig, via de afstandsbediening of via 
de speciale iOS/Android-app.

4.2	 Handmatige bediening
De knoppen voor handmatige bediening bevinden zich in de 
kachel op het bedieningspaneel direct achter de kacheldeur.

Vooraf 
ingestelde 

modus

Verwarmings-
modus

Stand-by Wifi aan/uit

Elke keer als op een knop op het apparaat of de afstands
bediening wordt gedrukt, klinkt een pieptoon. Om deze functie 
uit te schakelen drukt u gedurende 3 seconden op de knop 
Vooringestelde modus (op het apparaat). 2

Wifi aan/uit
Druk op wifi aan/uit om wifi in of uit te schakelen. Een 
brandende led op de knop geeft aan dat wifi is ingeschakeld. 
Houd de knop 3 seconden ingedrukt voor de koppelingsmodus.

Stand-by
Hiermee zet u het apparaat aan met de laatst gebruikte instel
lingen zonder verwarming. Hiermee zet u het apparaat in de 
stand-bymodus en schakelt u alle functies uit.

Verwarmingsmodus
1 keer drukken = koele lucht 2 keer drukken = lage 
verwarmingsstand 3 keer drukken = hoge verwarmingsstand 
4 keer drukken = geen verwarming/geen koele lucht

Vooraf ingestelde modus
Druk herhaaldelijk op deze knop om tussen de 6 voorgepro
grammeerde vuurbeelden te wisselen (+ eventueel 3 door de 
gebruiker ingestelde vuurbeelden).

4.3	 Afstandsbediening
	 3

Zorg ervoor dat er 2 AAA-batterijen in de afstandsbediening zijn 
geplaatst. Het batterijniveau wordt aangegeven door de balkjes 
rechts van de temperatuurweergave wanneer het apparaat in 
de stand-bymodus staat. 5 balkjes geven aan dat de batterijen 
vol zijn, 1 balkje geeft aan dat de batterijen leeg zijn en 
onmiddellijk moeten worden vervangen.

Afstandsbediening instellen
Houd de stand-byknop op het apparaat ingedrukt tot u twee 
piepjes hoort. Laat de knop los. Druk op de stand-byknop op de 
afstandsbediening en u hoort één piepje. De afstandsbediening 
is nu verbonden met het apparaat.

BELANGRIJK: De afstandsbediening moet in dezelfde 
ruimte blijven als het apparaat, want daarin bevindt zich de 
thermostaat, die de warmteafgifte regelt.

Knop 1: Vooraf ingestelde modus 
Druk herhaaldelijk op deze knop om door de 6 vooraf 
ingestelde vuurbeelden te bladeren (+ 3 door de gebruiker 
gedefinieerde instellingen indien geprogrammeerd).

Pr.1 = Herfstkampvuur
Pr.2 = Gloeiende kooltjes
Pr.3 = Inferno
Pr.4 = Zwart
Pr.5 = Vuur en ijs
Pr.6 = Nevel
Pr.7 = In te stellen door gebruiker
Pr.8 = In te stellen door gebruiker
Pr.9 = In te stellen door gebruiker

Er zijn 3 slots aan de gebruiker toegewezen om gepersonaliseer-
de e-vuur-creaties op te slaan. Kies eenvoudigweg de kleur en de 
helderheid van de vlam, van het branderbed en van het downlight 
van het branderbed. Als u de gewenste combinatie hebt geselec-
teerd, houdt u de knop Vooraf ingestelde modus 3 seconden in-
gedrukt totdat Pr.7 op het lcd-scherm wordt weergegeven. Druk 
op de knoppen – en + om slotnummer 7, 8 of 9 te selecteren. 
Houd de knop Vooraf ingestelde modus 3 seconden ingedrukt 
om de instelling te bevestigen.

Knop 2: Stand-by 
Hiermee zet u het apparaat aan met de laatst gebruikte 
instellingen zonder verwarming. Zet het apparaat in de stand-
bymodus met alle functies uitgeschakeld.

Knop 3 en 9: Min & plus
Gebruik deze om door verschillende schermmenu's 
te navigeren.
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4.1	 Bedienung
Der Kamin kann auf drei verschiedene Arten bedient werden: 
manuell, per Fernbedienung oder über die spezielle iOS-/
Android-App.

4.2	 Manuelle Bedienung
Die Tasten für die manuelle Bedienung befinden sich im 
Inneren des Kamins, auf dem Bedienfeld direkt hinter 
der Kamintür.

Voreingestellter 
Modus

Wärme-Modus Standby WLAN Ein/Aus

Jedes Mal, wenn eine Taste am Gerät oder auf der 
Fernbedienung gedrückt wird, ertönt ein akustisches 
Signal. Um diese Funktion auszuschalten, halten Sie die 
Taste „Voreingestellter Modus“ am Gerät 3 Sekunden lang 
gedrückt. 2

WLAN Ein/Aus
Drücken Sie diese Taste, um das WLAN ein- oder 
auszuschalten. Eine leuchtende LED auf der Taste zeigt an, 
dass das WLAN eingeschaltet ist. Halten Sie die Taste 3 
Sekunden lang gedrückt, um in den Pairing-Modus des Geräts 
zu gelangen.

Standby
Schaltet das Gerät mit den zuletzt verwendeten Einstellungen 
ohne Wärme ein. Versetzt das Gerät in den Standby-Modus und 
schaltet alle Funktionen aus.

Wärme-Modus
1 x drücken = kühler Luftstrom, 2 x drücken = niedrige 
Wärmeeinstellung, 3 x drücken = hohe Wärmeeinstellung, 4 x 
drücken = keine Wärme/kein kühler Luftstrom

Voreingestellter Modus
Drücken Sie mehrmals, um die 6 voreingestellten Kaminmodi 
zu durchlaufen (sowie bis zu 3 benutzerdefinierte 
Voreinstellungen, falls programmiert).

4.3	 Fernbedienung
	 3

Stellen Sie sicher, dass zwei AAA-Batterien in die 
Fernbedienung eingelegt sind. Der Batteriestand wird durch 
die Balken rechts neben der Temperaturanzeige angezeigt, 
wenn sich das Gerät im Standby-Modus befindet. Fünf Balken 
zeigen an, dass die Batterien voll sind, ein Balken zeigt an, 
dass die Batterien leer sind und umgehend ausgetauscht 
werden müssen.

Einstellung der Fernbedienung
Halten Sie die Standby-Taste am Gerät gedrückt, bis Sie zwei 
Signaltöne hören, dann lassen Sie die Taste los. Drücken Sie 
die Standby-Taste auf der Fernbedienung und Sie hören einen 
Signalton. Die Fernbedienung ist mit dem Gerät verbunden.

WICHTIG: Behalten Sie die Fernbedienung stets im selben 
Raum wie das Gerät, da sie den Thermostat enthält, der 
die Wärmeleistung regelt.

Taste 1: Voreingestellter Modus 
Drücken Sie mehrmals, um die 6 voreingestellten Kaminmodi 
zu durchlaufen (sowie bis zu 3 benutzerdefinierte 
Voreinstellungen, falls programmiert).

Displayanzeige Pr.1 = Autumn Campfire
Displayanzeige Pr.2 = Ember Glow
Displayanzeige Pr.3 = Inferno
Displayanzeige Pr.4 = Noir
Displayanzeige Pr.5 = Fire & Ice
Displayanzeige Pr.6 = Nebula
Displayanzeige Pr.7 = Benutzerdefinierte Voreinstellung
Displayanzeige Pr.8 = Benutzerdefinierte Voreinstellung
Displayanzeige Pr.9 = Benutzerdefinierte Voreinstellung

Es gibt 3 voreingestellte Speicherplätze, auf denen der 
Benutzer seine persönlichen e-fire-Kreationen speichern kann. 
Wählen Sie einfach die Farbe und Helligkeit der Flamme, 
die Farbe und Helligkeit des Glutbetts sowie die Farbe und 
Helligkeit des Glutbett-Down-Lights. Wenn Sie die gewünschte 
Kombination ausgewählt haben, halten Sie die Taste 
„Voreingestellter Modus“ 3 Sekunden lang gedrückt, bis die 
LCD-Anzeige Pr.7 erscheint. Drücken Sie die Tasten – und +, 
um eine Speicherplatznummer zwischen 7 und 9 auszuwählen. 
Halten Sie die Taste „Voreingestellter Modus“ 3 Sekunden lang 
gedrückt, um die Voreinstellung zu bestätigen.
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4.1	 Fonctionnement
Le poêle offre trois modes de fonctionnement différents : par 
commande manuelle, par télécommande ou par l’application 
iOS/Android dédiée.

4.2	 Commande manuelle
Les boutons de commande manuelle sont situés à l’intérieur 
du poêle sur le panneau situé directement derrière la porte 
du poêle.

Mode 
présélectionné

Heat Mode 
(Mode 

chauffage)

Veille Wi-Fi On/Off

Un bip sonore est émis à chaque pression sur un bouton 
de l'appareil ou de la télécommande. Pour désactiver cette 
fonction, appuyez pendant 3 secondes sur le bouton Preset 
Mode (Mode présélectionné) sur l'appareil. 2

Wi-Fi On/Off
Appuyez pour activer ou désactiver le Wi-Fi. Si le témoin 
lumineux du bouton est allumé, le Wi-Fi est activé. Appuyez 
sur le bouton pendant 3 secondes pour activer le mode de 
connexion Wi-Fi.

Veille
Allume l'appareil avec les derniers paramètres utilisés sans 
activer le chauffage. Place l'appareil en mode veille avec toutes 
les fonctions désactivées.

Mode chauffage
1 pression = air frais. 2 pressions = chaleur modérée. 3 
pressions = chaleur élevée. 4 pressions = pas de chaleur/pas 
d'air frais.

Mode présélectionné
Appuyez plusieurs fois pour naviguer dans les 6 modes 
présélectionnés (+3 modes présélectionnés supplémentaires si 
l'utilisateur les a programmés).

4.3	 Télécommande
	 3

Vérifiez que 2 piles AAA sont insérées dans la télécommande. 
La jauge de la batterie est représentée par la colonne de barres 
située à droite de l'affichage de la température quand l'appareil 
est en mode veille. 5 barres signifient que les piles sont 
chargées, 1 barre signifie que les piles sont vides et doivent 
être remplacées immédiatement.

Configuration de la télécommande
Pressez et maintenez enfoncé le bouton Standby (Veille) de 
l'appareil jusqu'à entendre deux bips sonores puis lâchez le 
bouton. Appuyez sur le bouton Standby de la télécommande, 
vous entendez un bip. La télécommande est connectée 
à l'appareil.

IMPORTANT : La télécommande doit rester dans la même 
pièce que l'appareil car elle contient le thermostat qui régule 
la puissance thermique.

Bouton 1 : Mode présélectionné 
Appuyez plusieurs fois pour faire défiler les six (6) modes de 
combustion préréglés
(+ trois (3) préréglages de l’utilisateur, s’ils ont 
été programmés).

À l'écran Pr.1 = Feu de camp automnal
À l'écran Pr.2 = Braises ardentes
À l'écran Pr.3 = Inferno
À l'écran Pr.4 = Noir
À l'écran Pr.5 = Feu & Glace
À l'écran Pr.6 = Nebula
À l'écran Pr.7 = Réglage utilisateur
À l'écran Pr.8 = Réglage utilisateur
À l'écran Pr.9 = Réglage utilisateur

L'utilisateur peut utiliser 3 emplacements vides pour enregistrer 
des créations e-fire personnalisées. Choisissez simplement 
la couleur et le niveau de luminosité des flammes, la couleur 
et le niveau de luminosité du lit de combustible ainsi que la 
couleur et le niveau de luminosité du lit de braises. Une fois la 
configuration choisie, pressez et maintenez enfoncé pendant 
3 secondes le bouton Preset Mode (Mode présélectionné) 
jusqu'à ce que l'écran affiche Pr.7. Appuyez sur les boutons – 
et + pour sélectionner un emplacement entre 7 et 9. Pressez 
et maintenez enfoncé pendant 3 secondes le bouton Mode 
présélectionné pour confirmer.
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4.1	 Funcionamiento
El aparato puede utilizarse cómodamente de 3 formas 
distintas: manualmente, con el mando a distancia o a través de 
la aplicación iOS/Android.

4.2	 Control manual
Los botones de control manual se encuentran dentro de 
la estufa, en el panel situado justo detrás de la puerta de 
la estufa.

Modo de 
preajuste

Modo de calor En espera Wi-Fi 
encendido/

apagado

Cada vez que se pulsa un botón en el aparato o en el mando 
a distancia, se emite un pitido audible. Para apagar esta 
característica, mantenga el dedo sobre el botón del modo de 
preajuste (en el aparato) durante 3 segundos. 2

Wi-Fi encendido/apagado
Pulse para encender o apagar el Wi-Fi. Un LED iluminado 
en el botón indica que el Wi-Fi está encendido. Mantenga 
presionado el botón durante 3 segundos para acceder al modo 
de emparejamiento del dispositivo.

En espera
El aparato se enciende con los últimos ajustes utilizados y sin 
calor. El aparato se pone en modo en espera con todas las 
funciones apagadas.

Modo de calor
1 pulsación = chorro frío. 2 pulsaciones = ajuste de calor bajo. 
3 pulsaciones = ajuste de calor alto. 4 pulsaciones = sin calor/
sin chorro frío.

Modo de preajuste
Pulse repetidamente para desplazarse por el menú por los 6 
modos de preajuste de la chimenea (+3 preajustes definidos 
por el usuario si se programan).

4.3	 Mando a distancia
	 3

Asegúrese de insertar 2 pilas AAA en el mando a distancia. 
El nivel de potencia de la batería se indica con la columna de 
barras a la derecha de la pantalla de temperatura, cuando el 
aparato está en modo en espera. 5 barras indican que las pilas 
están cargadas; 1 barra indica que las pilas están agotadas y 
deben cambiarse de inmediato.

Configuración del mando a distancia
Mantenga pulsado el botón de espera del aparato hasta que 
oiga dos pitidos, y suelte el botón. Pulse el botón de espera del 
mando a distancia y oirá un pitido. El mando se ha conectado 
con el aparato.

IMPORTANTE: El mando a distancia debe dejarse en la 
misma habitación que el aparato, ya que aloja el termostato 
que regula la salida de calor.

Botón 1: Modo de preajuste 
Pulse repetidamente para desplazarse por los 6 modos de 
preajuste de la llama
(+3 preajustes definidos por el usuario si se han programado).

Pr. 1 en pantalla = Fogata de otoño
Pr. 2 en pantalla = Brasas incandescentes
Pr. 3 en pantalla = Infierno
Pr. 4 en pantalla = Noir
Pr. 5 en pantalla = Fuego y hielo
Pr. 6 en pantalla = Nébula
Pr. 7 en pantalla = Preajuste del usuario
Pr. 8 en pantalla = Preajuste del usuario
Pr. 9 en pantalla = Preajuste del usuario

Hay 3 ranuras de preajuste asignadas para el usuario para 
guardar creaciones personalizadas de fuego eléctrico. Solo 
tiene que elegir el color de la llama y su nivel de brillo, el color 
del lecho de combustible y su nivel de brillo y el color de la luz 
del lecho de combustible y su nivel de brillo. Una vez que haya 
seleccionado la combinación deseada, mantenga pulsado 
el botón del modo de preajuste durante 3 segundos hasta 
que la pantalla LCD muestre Pr.7. Pulse los botones – y + 
para seleccionar un número de ranura entre 7 y 9. Mantenga 
pulsado el botón del modo de preajuste durante 3 segundos 
para confirmar los preajustes.
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4.1	 Operation
The stove can be operated conveniently in 3 different ways: 
manually, via the remote control handset or via the dedicated 
iOS/Android app.

4.2	 Manual control
The manual control buttons are located inside the stove on 
the panel directly behind the stove door.

Preset Mode Heat Mode Standby Wifi On/Off

Each time a button is pressed on the appliance or on the 
remote control an audible beep is emitted. To turn off this 
feature hold your finger on the Preset Mode button (on the 
appliance) for 3 Seconds. 2

Wifi On/Off
Press to turn wifi on or off. An illuminated LED on the button 
indicates that wifi is turned on. Hold button for 3 seconds to 
enter device pairing mode.

Standby
Turns on the appliance with the last used settings without any 
heat. Places the appliance into standby mode with all features 
turned off.

Heat Mode
1 press = cool blow. 2 press = low heat setting. 3 press = 
high heat setting. 4 press = no heat/no cool blow.

Preset Mode
Press repeatedly to cycle through the 6 fire preset modes 
(+3 user defined presets if programmed).

4.3	 Remote control
	 3

Ensure that 2 AAA batteries are inserted into the remote control 
handset. The battery power level is indicated by the column 
of bars to the right side of the temperature display when the 
appliance is in standby mode. 5 bars indicates the batteries 
are full, 1 bar indicates the batteries are empty and need to be 
replaced immediately.

Remote Control Setup
Press and hold the Standby button on the appliance until you 
hear two beeps, release the button. Press Standby button on 
the remote control handset and you will hear one beep. The 
remote is connected with the appliance.

IMPORTANT: The remote control handset must be left in 
the same room as the appliance as it houses the thermostat 
that regulates heat output.

Button 1: Preset Mode 
Repeatedly press to cycle through the 6 preset fire
Modes (+ 3 user defined presets if programmed).

On screen Pr.1 = Autumn Campfire
On screen Pr.2 = Ember Glow
On screen Pr.3 = Inferno
On screen Pr.4 = Noir
On screen Pr.5 = Fire & Ice
On screen Pr.6 = Nebula
On screen Pr.7 = User Preset
On screen Pr.8 = User Preset
On screen Pr.9 = User Preset

There are 3 preset slots allocated for the user to
Save personalised e-fire creations. Simply choose
the flame colour and brightness level, the fuel bed
colour and brightness level and fuel bed down light
colour and brightness level. One you have selected
your desired combination, press and hold the Preset
Mode button for 3 seconds until the LCD displays
Pr.7. Press – and + buttons to select a slot number
between 7-9. Press and hold the Preset Mode button
for 3 seconds to confirm the preset.

Button 2: Standby 
Turns on the appliance with the last used settings
without any heat. Places the appliance into standby
mode with all features turned off.

Button 3&9: Minus & Plus
Use to navigate through different on-screen menus.
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4.1	 Funzionamento
L’apparecchio può essere comodamente azionato in 3 modalità 
differenti: manualmente, dal telecomando o dall’apposita app 
per iOS/Android.

4.2	 Controllo manuale
I pulsanti di controllo manuale si trovano all’interno della stufa, 
sul pannello posto direttamente dietro lo sportello.

Modalità 
preimpostata

Modalità 
riscaldamento

Stand by WiFi acceso/
spento

Ogni volta che si preme un tasto sull’apparecchio o sul 
telecomando verrà emesso un bip. Per disattivare questa 
funzione, tenere premuto il tasto Modalità preimpostata 
(sull’apparecchio) per 3 secondi. 2

WiFi acceso/spento
Premere per attivare o disattivare il Wi-Fi. Un LED acceso 
sul tasto indica che il Wi-Fi è attivo. Tenere premuto il tasto 
per 3 secondi per entrare nella modalità di sincronizzazione 
del dispositivo.

Stand by
Accende l’apparecchio con le ultime impostazioni utilizzate 
senza calore. Mette l’apparecchio in modalità stand by con 
tutte le funzioni spente.

Modalità riscaldamento
1 volta = aria fresca 2 volte = impostazione calore basso 
3 volte = impostazione calore alto 4 volte = no calore/no 
aria fredda

Modalità preimpostata
Premere ripetutamente per spostarsi tra le 6 modalità 
preimpostate per la stufa (+3 preimpostazioni definite 
dall'utente se programmate).

4.3	 Telecomando
	 3

Assicurarsi che nel telecomando siano inserite 2 batterie 
AAA. Il livello di carica delle batterie è indicato dalla colonnina 
di tacche a destra della temperatura visualizzata quando 
l'apparecchio è in modalità stand by. 5 tacche indicano che 
le batterie sono cariche, 1 tacca indica che le batterie sono 
scariche e hanno bisogno di essere sostituite immediatamente.

Impostazione del telecomando
Tenere premuto il tasto Stand-by sull’apparecchio fino a 
quando saranno emessi due bip, quindi rilasciare il tasto. 
Premendo il tasto Stand-by sul telecomando si udirà un bip. Il 
telecomando è collegato all’apparecchio.

IMPORTANTE: Il telecomando deve essere lasciato nello 
stesso ambiente in cui si trova l’apparecchio in quanto 
contiene il termostato che regola la potenza termica.

Tasto 1: Modalità preimpostata 
Premere ripetutamente per scorrere le 6
modalità di fiamma preimpostate (+ 3 modalità eventualmente 
programmate dall’utente)

Sullo schermo Pr.1 = Falò d’autunno
Sullo schermo Pr.2 = Bagliore delle braci
Su schermo Pr.3 = Inferno
Su schermo Pr.4 = Nero
Su schermo Pr.5 = Fuoco e ghiaccio
Su schermo Pr.6 = Nebulosa
Sullo schermo Pr.7 = Preimpostazione utente
Sullo schermo Pr.8 = Preimpostazione utente
Sullo schermo Pr.9 = Preimpostazione utente

L’utente ha a disposizione 3 slot preimpostati per 
personalizzare e salvare le sue creazioni per la stufa elettrica. 
Può scegliere colore delle fiamme e livello di luminosità, colore 
del letto di combustione e livello di luminosità, colore della 
luce sotto il letto di combustione e livello di luminosità. Dopo 
aver selezionato la combinazione desiderata, tenere premuto 
per 3 secondi il tasto Modalità preimpostata fino a quando 
sul display LCD sarà visualizzato Pr.7. Premere i tasti –  + per 
selezionare un numero tra 7 e 9. Per confermare l’impostazione 
tenere premuto il tasto Modalità preimpostata per 3 secondi.

Tasto 2: Stand by 
Accende l’apparecchio con le ultime impostazioni utilizzate 
senza calore. Mette l’apparecchio in modalità stand by con 
tutte le funzioni spente.
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Knop 4: Vlamsnelheid 
Druk hier eenmaal op om het menu voor de vlamsnelheid 
te openen. Het lcd-scherm geeft dan SPd aan. Druk op de 
plus- en minknoppen om de vlamsnelheid aan te passen. De 
vlamsnelheid wordt op het scherm weergegeven door balkjes 
– 1 balkje is langzaam; 5 balkjes is de snelste instelling.

Knop 5: Vlamkleur 
Druk hier herhaaldelijk op om door het menu Vlamkleur te 
bladeren. Druk in het menu op de plus- en minknoppen om de 
helderheid van de vlam te verhogen en te verlagen. 1 balk is 
gedimd licht, 5 balken is de helderste instelling.

FL.0 = Vlam uit
FL.1 = Rood
FL.2 = Oranje
FL.3 = Geel
FL.4 = Groen
FL.5 = Lichtblauw
FL.6 = Donkerblauw
FL.7 = Paars
FL.8 = Wit
FL.9 = Afwisselende kleuren

Knop 6: Kleur Branderbed 
Druk hier herhaaldelijk op om door het menu voor de 
branderbedkleur te bladeren. Druk in het menu voor de 
branderbedkleur op de plus- en minknoppen om de helderheid 
van de kleur te verhogen en te verlagen. 1 balkje is gedimd licht, 
5 balkjes is de helderste instelling.

Fb.0 = Branderbed uit
Fb.1 = Rood
Fb.2 = Oranje
Fb.3 = Geel
Fb.4 = Groen
Fb.5 = Lichtblauw
Fb.6 = Donkerblauw
Fb.7 = Paars
Fb.8 = Wit
Fb.9 = Afwisselende kleuren

Knop 7: Timermodus 
Druk hier herhaaldelijk op om door het menu voor timeropties 
te bladeren. Kies een tijd waarop het apparaat aan moet gaan 
en vervolgens automatisch uit moet gaan. Kies uit 0,5, 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 8, 9 uur.

Knop 8: Downlight Branderbed 
Druk hier herhaaldelijk op om door het menu voor de kleur van 
het downlight te bladeren. Druk in het menu voor de kleur van 
het downlight op de plus- en minknoppen om de helderheid van 
de kleur te verhogen en te verlagen. 1 balkje is gedimd licht, 
5 balkjes is de helderste instelling.

dL.0 = Geen verlichting
dL.1 = Rood
dL.2 = Oranje
dL.3 = Geel
dL.4 = Groen
dL.5 = Lichtblauw
dL.6 = Donkerblauw
dL.7 = Paars
dL.8 = Wit
dL.9 = Afwisselende kleuren

Knop 10: Verwarmingsmodus 
Druk hierop om door de opties voor de warmteafgifte 
te bladeren.

1 keer drukken: Co.A = koele lucht
2 keer drukken: H.Lo = lage verwarmingsstand
3 keer drukken: H.HI = hoge verwarmingsstand
4 drukken: no.H = geen verwarming

Druk in de verwarmingsmodus nadat u de lage of hoge 
verwarmingsstand hebt geselecteerd op de – en + knoppen 
om de gewenste temperatuur voor de ruimte te selecteren. 
Opmerking: Als de kamertemperatuur al hoger is dan de 
geselecteerde temperatuur, wordt de verwarming niet 
geactiveerd. Om te schakelen tussen °C en °F houdt u de 
– en + knoppen 3 seconden ingedrukt.

Openraamdetectie is een innovatieve eco-functie die een 
snelle daling van de kamertemperatuur detecteert die wordt 
veroorzaakt door een open raam. Het waarschuwingswoord 
‘OPn’ verschijnt op het scherm en de verwarming gaat uit. 
Als de kamertemperatuur stijgt of de afstandsbediening 
handmatig wordt bediend, keert de verwarming terug naar 
de normale werkingsstand.

Knop 11: Geluidseffect 
Druk hierop om het menu met geluidseffecten te openen.

1 keer drukken: geluidseffect aan
2 keer drukken: geluidseffect uit

Druk in het menu voor de geluidseffecten op de plus- en 
minknoppen om het volume te regelen: van 1 balkje (stil) naar 
5 balkjes (hard).

Knop 12: Sfeerverlichting  (als het apparaat is uitgerust 
met de optionele sfeerverlichtingskit) 
Druk hier herhaaldelijk op om de sfeerverlichting in te 
schakelen en door de verschillende kleuropties te bladeren.

Knop 13: Ecomodus
Druk hierop om de Ecomodus te activeren. Deze modus 
verlaagt de helderheid van alle verlichtingsstanden en zet de 
warmteafgifte op een lage stand, wat resulteert in een lager 
energieverbruik. Druk nogmaals op de knop om de Ecomodus 
af te sluiten.
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Taste 2: Standby 
Schaltet das Gerät mit den zuletzt verwendeten Einstellungen 
ohne Wärme ein. Versetzt das Gerät in den Standby-Modus und 
schaltet alle Funktionen aus.

Tasten 3 und 9: Minus und Plus
Mit dieser Taste können Sie durch die verschiedenen Display-
Menüs navigieren.

Taste 4: Flammengeschwindigkeit 
Drücken Sie einmal, um das Menü „Flammengeschwindigkeit“ 
aufzurufen – auf dem LCD-Display wird SPd 
angezeigt. Drücken Sie die Plus- und Minustasten, 
um die Flammengeschwindigkeit einzustellen. Die 
Flammengeschwindigkeit wird auf dem Display durch Balken 
angezeigt – ein Balken ist die langsamste, fünf Balken die 
schnellste Einstellung.

Taste 5: Flammenfarbe 
Drücken Sie mehrmals, um das Menü „Flammenfarbe“ zu 
durchlaufen. Während Sie sich im Menü befinden, drücken Sie 
die Plus- und Minustasten, um die Helligkeit der Flamme zu 
erhöhen oder zu verringern – ein Balken ist die schwächste, 
fünf Balken die hellste Einstellung.

Displayanzeige FL.0 = Flamme aus
Displayanzeige FL.1 = Rot
Displayanzeige FL.2 = Orange
Displayanzeige FL.3 = Gelb
Displayanzeige FL.4 = Grün
Displayanzeige FL.5 = Hellblau
Displayanzeige FL.6 = Dunkelblau
Displayanzeige FL.7 = Violett
Displayanzeige FL.8 = Weiß
Displayanzeige FL.9 = mehrfarbiger Wechsel

Taste 6: Glutbettfarbe 
Drücken Sie mehrmals, um das Menü „Glutbettfarbe“ zu 
durchlaufen. Während Sie sich im Menü befinden, drücken Sie 
die Plus- und Minustasten, um die Helligkeit des Glutbetts zu 
erhöhen oder zu verringern – ein Balken ist die schwächste, 
fünf Balken die hellste Einstellung.

Displayanzeige Fb.0 = Glutbett aus
Displayanzeige Fb.1 = Rot
Displayanzeige Fb.2 = Orange
Displayanzeige Fb.3 = Gelb
Displayanzeige Fb.4 = Grün
Displayanzeige Fb.5 = Hellblau
Displayanzeige Fb.6 = Dunkelblau
Displayanzeige Fb.7 = Violett
Displayanzeige Fb.8 = Weiß
Displayanzeige Fb.9 = mehrfarbiger Wechsel

Taste 7: Zeitschaltuhr-Modus 
Drücken Sie mehrmals, um die Zeitschaltuhr-Optionen zu 
durchlaufen. Wählen Sie eine Zeitspanne, nach der sich das 
Gerät automatisch ausschaltet. Zur Auswahl stehen 0,5, 1, 2, 3, 
4, 5, 6, 7, 8 oder 9 Stunden.

Taste 8: Down-Light des Glutbetts 
Drücken Sie mehrmals, um das Menü „Down-Light des 
Glutbetts“ zu durchlaufen. Während Sie sich im Menü befinden, 
drücken Sie die Plus- und Minustasten, um die Helligkeit des 
Glutbett zu erhöhen oder zu verringern – ein Balken ist die 
schwächste, fünf Balken die hellste Einstellung.

Displayanzeige dL.0 = Licht aus
Displayanzeige dL.1 = Rot
Displayanzeige dL.2 = Orange
Displayanzeige dL.3 = Gelb
Displayanzeige dL.4 = Grün
Displayanzeige dL.5 = Hellblau
Displayanzeige dL.6 = Dunkelblau
Displayanzeige dL.7 = Violett
Displayanzeige dL.8 = Weiß
Displayanzeige dL.9 = mehrfarbiger Wechsel

Taste 10: Wärme-Modus 
Drücken Sie diese Taste, um die Wärmeleistungsoptionen 
zu durchlaufen.

1 x drücken: Co.A = Einstellung „Kühler Luftstrom“
2 x drücken: H.Lo = niedrige Wärmeeinstellung
3 x drücken: H.HI = hohe Wärmeeinstellung
4 x drücken: no.H = keine Wärme

Nachdem Sie die niedrige oder hohe Wärmeeinstellung gewählt 
haben, drücken Sie im Wärme-Modus die Tasten - und +, 
um die gewünschte Raumtemperatur einzustellen. Hinweis: 
Wenn die Raumtemperatur bereits höher ist als die gewählte 
Temperatur, wird die Heizung nicht aktiviert. Um zwischen 
- und + zu wechseln, halten Sie die Tasten - und + für 
3 Sekunden gedrückt.

Die Erkennung offener Fenster ist eine innovative Öko-Funktion, 
die einen schnellen Abfall der Raumtemperatur durch ein 
offenes Fenster erkennt. Das Warnwort „OPn“ (Offen) wird auf 
dem Display angezeigt und die Heizung wird ausgeschaltet. 
Wenn die Raumtemperatur ansteigt oder die Fernbedienung 
manuell betätigt wird, kehrt die Heizung in ihren normalen 
Betriebszustand zurück.

Taste 11: Sound-Effekt 
Drücken, um das Menü „Sound-Effekt“ zu öffnen.

1 x drücken: S.on = Sound-Effekt ein
2 x drücken: no.S = Sound-Effekt aus

Während Sie sich im Menü befinden, drücken Sie die Plus- 
und Minus-Tasten, um die Lautstärke zu erhöhen oder 
zu verringern – ein Balken ist die leiseste, fünf Balken die 
lauteste Einstellung.

Taste 12: Umgebungsbeleuchtung  
(wenn das Gerät mit dem optionalen Stimmungslicht-Kit 
ausgestattet ist) 
Drücken Sie mehrmals, um das Stimmungslicht einzuschalten 
und zwischen den verschiedenen Farboptionen zu wechseln.
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Bouton 2 : Veille 
Allume l'appareil avec les derniers paramètres utilisés sans 
activer le chauffage. Place l'appareil en mode veille avec toutes 
les fonctions désactivées.

Bouton 3&9 : Moins & Plus
Utilisez ces boutons pour naviguer dans les menus à l'écran.

Bouton 4 : Vitesse de flamme 
Appuyez une fois pour ouvrir le menu Vitesse de flamme - SPd 
apparaît sur l'écran LCD. Appuyez sur les boutons plus et moins 
pour régler la vitesse de flamme. La vitesse de flamme est 
affichée en barres – 1 barre étant la vitesse minimale; 5 barres 
la vitesse maximale.

Bouton 5 : Couleur de flamme 
Appuyez plusieurs fois pour naviguer dans le menu Couleur 
de flamme. Dans le menu Couleur de flamme, appuyez sur les 
boutons plus et moins pour augmenter et baisser la luminosité 
de la flamme - 1 barre étant la plus faible luminosité, 5 barres la 
plus forte.

À l'écran FL.0 =Flamme éteinte
À l'écran FL.1 = Rouge
À l'écran FL.2 = Orange
À l'écran FL.3 = Jaune
À l'écran FL.4 = Vert
À l'écran FL.5 = Bleu clair
À l'écran FL.6 = Bleu foncé
À l'écran FL.7 = Violet
À l'écran FL.8 = Blanc
À l'écran FL.9 = Variable

Bouton 6 : Couleur du lit de combustible 
Appuyez plusieurs fois pour naviguer dans le menu Couleur du 
lit de combustible. Dans le menu Couleur du lit de combustible, 
appuyez sur les boutons plus et moins pour augmenter et 
baisser la luminosité du lit de combustible - 1 barre étant la 
plus faible luminosité, 5 barres la plus forte.

À l'écran Fb.0 = Lit de combustible éteint
À l'écran Fb.1 = Rouge
À l'écran Fb.2 = Orange
À l'écran Fb.3 = Jaune
À l'écran Fb.4 = Vert
À l'écran Fb.5 = Bleu clair
À l'écran Fb.6 = Bleu foncé
À l'écran Fb.7 = Violet
À l'écran Fb.8 = Blanc
À l'écran Fb.9 = Variable

Bouton 7 : Mode Minuterie 
Appuyez plusieurs fois pour naviguer dans le menu Minuterie. 
Sélectionnez la durée pendant laquelle l'appareil doit 
fonctionner avant de s'arrêter automatiquement. Choisissez 
entre 0,5, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 heures.

Bouton 8 : Lumière du lit de braises 
Appuyez plusieurs fois pour naviguer dans le menu Lumière du 
lit de braises. Dans le menu Lumière du lit de braises, appuyez 
sur les boutons plus et moins pour augmenter et baisser 

la luminosité du lit de braises - 1 barre étant la plus faible 
luminosité, 5 barres la plus forte.

À l'écran dL.0 = Pas d’illumination
À l'écran dL.1 = Rouge
À l'écran dL.2 = Orange
À l'écran dL.3 = Jaune
À l'écran dL.4 = Vert
À l'écran dL.5 = Bleu clair
À l'écran dL.6 = Bleu foncé
À l'écran dL.7 = Violet
À l'écran dL.8 = Blanc
À l'écran dL.9 = Variable

Bouton 10 : Mode chauffage 
Appuyez pour naviguer dans les options de 
puissance thermique.

1 pression : Co.A = Air frais
2 pressions : H.Lo = Chaleur modérée
3 pressions : H.HI = Chaleur élevée
4 pressions : no.H = Pas de chaleur

Dans le Mode chauffage, après avoir sélectionné une chaleur 
modérée ou élevée, appuyez sur les boutons – et + pour 
sélectionner la température que vous souhaitez atteindre 
dans la pièce. Remarque : si la température de la pièce est 
déjà supérieure à la température sélectionnée, le chauffage 
ne se déclenchera pas. Pour basculer entre oC et oF, abaissez 
les boutons – et + pendant 3 secondes.

Le détecteur de fenêtre ouverte est une fonction innovante qui 
détecte une baisse rapide de la température causée par une 
fenêtre ouverte. Le message « OPn » apparaît à l'écran et le 
chauffage s'arrête. Si la température de la pièce augmente ou 
si la télécommande est actionnée manuellement, le chauffage 
reprend son fonctionnement normal.

Bouton 11 : Effet sonore 
Appuyez pour ouvrir le menu Effet sonore.

1 pression : S.on = Effet sonore activé
2 pressions : no.S = Effet sonore désactivé

Dans le menu Effet sonore, appuyez sur les boutons plus et 
moins pour augmenter et baisser le volume - 1 barre étant le 
niveau sonore le plus faible, 5 barres le plus fort.

Bouton 12 : Éclairage d'ambiance   
(si l'appareil est équipé du kit en option pour éclairage 
d'ambiance) 
Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour activer l'éclairage 
d'ambiance et naviguer dans les différentes options de couleur.

Bouton 13 : Mode éco
Appuyez pour activer le Mode éco. Ce mode réduit la 
luminosité et la puissance thermique, ce qui permet de baisser 
la consommation d'énergie. Appuyez sur le bouton une 
seconde fois pour quitter le mode Eco.
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Botón 2: En espera 
El aparato se enciende con los últimos ajustes utilizados y sin 
calor. El aparato se pone en modo en espera con todas las 
funciones apagadas.

Botones 3 y 9: Menos y más
Utilícelos para navegar por los distintos menús en pantalla.

Botón 4: Velocidad de la llama 
Pulse una vez para entrar en el menú de velocidad de la llama. 
En la pantalla LCD aparecerá SPd. Pulse los botones menos y 
más para ajustar la velocidad de la llama. La velocidad de la 
llama se indica en la pantalla con barras: 1 barra es el ajuste 
más lento; 5 barras es el ajuste más rápido.

Botón 5: Color de la llama 
Pulse repetidamente para pasar en bucle por el menú del color 
de la llama. Cuando esté en el menú del color de la llama, pulse 
los botones menos y más para aumentar o reducir el brillo de 
la llama: 1 barra es el ajuste más oscuro; 5 barras es el ajuste 
más brillante.

FL.0 en pantalla = Llama apagada
FL.1 en pantalla = Rojo
FL.2 en pantalla = Naranja
FL.3 en pantalla = Amarillo
FL.4 en pantalla = Verde
FL.5 en pantalla = Azul claro
FL.6 en pantalla = Azul oscuro
FL.7 en pantalla = Violeta
FL.8 en pantalla = Blanco
FL.9 en pantalla = Cambio multicolor

Botón 6: Color del lecho de combustible 
Pulse repetidamente para pasar en bucle por el menú del color 
del lecho de combustible. Cuando esté en el menú del color 
del lecho de combustible, pulse los botones menos y más para 
aumentar o reducir el brillo del lecho de combustible: 1 barra es 
el ajuste más oscuro; 5 barras es el ajuste más brillante.

Fb.0 en pantalla = Lecho de combustible apagado
Fb.1 en pantalla = Rojo
Fb.2 en pantalla = Naranja
Fb.3 en pantalla = Amarillo
Fb.4 en pantalla = Verde
Fb.5 en pantalla = Azul claro
Fb.6 en pantalla = Azul oscuro
Fb.7 en pantalla = Violeta
Fb.8 en pantalla = Blanco
Fb.9 en pantalla = Cambio multicolor

Botón 7: Modo de temporizador 
Pulse repetidamente para pasar en bucle por las opciones 
del temporizador. Seleccione una cantidad de tiempo 
para que el aparato funcione y, a continuación, apáguelo 
automáticamente. Seleccione entre 0,5, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8 o 
9 horas.

Botón 8: Luz del lecho de combustible 
Pulse repetidamente para pasar en bucle por el menú del color 
de la luz del lecho de combustible. Cuando esté en el menú 

de color de la luz del lecho de combustible, pulse los botones 
menos y más para aumentar o reducir el brillo del lecho de 
combustible: 1 barra es el ajuste más oscuro; 5 barras es el 
ajuste más brillante.

dL.0 en pantalla = No iluminación
dL.1 en pantalla = Rojo
dL.2 en pantalla = Naranja
dL.3 en pantalla = Amarillo
dL.4 en pantalla = Verde
dL.5 en pantalla = Azul claro
dL.6 en pantalla = Azul oscuro
dL.7 en pantalla = Violeta
dL.8 en pantalla = Blanco
dL.9 en pantalla = Cambio multicolor

Botón 10: Modo de calefactor 
Presione para desplazarse por el menú por las opciones de 
salida de calor.

1 pulsación: Co.A = Ajuste de chorro frío
2 pulsaciones: H.Lo = Ajuste de calor bajo
3 pulsaciones: H.HI = Ajuste de calor alto
4 pulsaciones: no.H = Sin calor

En el modo de calefactor, tras seleccionar el ajuste de calor 
alto o bajo, pulse los botones – y + para seleccionar la 
temperatura que desea que alcance la habitación. Nota: Si la 
temperatura de la habitación ya es mayor que la temperatura 
seleccionada, el calefactor no se activará. Para cambiar entre ℃ 
y ℉, mantenga pulsados los botones – y + durante 3 segundos.

Open Window Detection es una innovadora función que 
detecta una caída rápida de la temperatura de la habitación 
causada por una ventana abierta. La palabra de advertencia 
"OPn" se mostrará en la pantalla y el calefactor se apagará. 
Si la temperatura de la habitación aumenta o el mando se 
utiliza manualmente, el calefactor volverá a su estado de 
funcionamiento normal.

Botón 11: Efecto de sonido 
Pulse para abrir el menú de efectos de sonido.

1 pulsación: S.on = Sound effect on (efecto de 
sonido encendido)
2 pulsaciones: no.S = Sound effect off (efecto de 
sonido apagado)

Cuando esté en el menú de efectos de sonido, pulse los 
botones menos y más para aumentar o reducir el volumen: 
1 barra es el ajuste más silencioso; 5 barras es el ajuste 
más ruidoso.

Botón 12: Luz ambiental (si el aparato está equipado con el 
kit opcional de luz ambiental)  
Pulse repetidamente para encender la luz ambiental y 
desplazarse por el menú por las distintas opciones de color.

Botón 13: Modo Eco
Pulse para activar el modo Eco. Este modo reducirá el brillo 
de todos los modos de iluminación y limitará la salida de calor 
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hButton 4: Flame Speed 

Press once to enter flame speed menu – SPd will show on the 
LCD screen. Press the plus and minus buttons to adjust the 
flame speed. The flame speed is indicated on screen by bars – 
1 bar is the slowest setting; 5 bars is the fastest setting.

Button 5: Flame Colour 
Repeatedly press to cycle through flame colour menu. Whilst 
in the flame colour menu, press the plus and minus buttons 
to increase and decrease the flame brightness - 1 bar is the 
dimmest setting, 5 bars is the brightest setting.

On screen FL.0 = Flame off
On screen FL.1 = Red
On screen FL.2 = Orange
On screen FL.3 = Yellow
On screen FL.4 = Green
On screen FL.5 = Light Blue
On screen FL.6 = Dark Blue
On screen FL.7 = Violet
On screen FL.8 = White
On screen FL.9 = Multi-colour change

Button 6: Fuel Bed Colour 
Repeatedly press to cycle through fuel bed colour menu. Whilst 
in the fuel bed colour menu, press the plus and minus buttons 
to increase and decrease the fuel bed brightness - 1 bar is 
the dimmest setting, 5 bars is the brightest setting.

On screen Fb.0 = Fuel bed off
On screen Fb.1 = Red
On screen Fb.2 = Orange
On screen Fb.3 = Yellow
On screen Fb.4 = Green
On screen Fb.5 = Light Blue
On screen Fb.6 = Dark Blue
On screen Fb.7 = Violet
On screen Fb.8 = White
On screen Fb.9 = Multi-colour change

Button 7: Timer Mode 
Repeatedly press to cycle through timer options. Select an 
amount of time for the appliance to operate then automatically 
turn off. Choose between 0.5, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 hours.

Button 8: Fuel Bed Down Light 
Repeatedly press to cycle through fuel bed down light colour 
menu. Whilst in the fuel bed down light colour menu, press 
the plus and minus buttons to increase and decrease the fuel 
bed brightness - 1 bar is the dimmest setting, 5 bars is the 
brightest setting.

On screen dL.0 = No illumination
On screen dL.1 = Red
On screen dL.2 = Orange
On screen dL.3 = Yellow
On screen dL.4 = Green
On screen dL.5 = Light Blue
On screen dL.6 = Dark Blue
On screen dL.7 = Violet
On screen dL.8 = White
On screen dL.9 = Multi-colour change

Button 10: Heater Mode 
Press to cycle through the heat output options.

1 press: Co.A = Cool blow setting
2 press: H.Lo = Low heat setting
3 press: H.HI = High heat setting
4 press: no.H = No Heat

Whilst in heater mode after selecting low or high heat setting, 
press the – and + buttons to select the temperature you want 
the room to reach. Note: if the room temperature is already 
higher than the temperature selected, the heater will not 
activate. To switch between/hold down the – and + buttons for 
3 seconds.

Open Window Detection is an innovative eco feature that 
detects a rapid drop in room temperature caused by an 
open window. The warning word “OPn” will be displayed 
on the screen and the heater will be turned off. If the room 
temperature rises or the remote control is operated manually, 
the heater will return to its normal working state.

Button 11: Sound Effect 
Press to open the open the sound effect menu.

1 press: S.on = Sound effect on
2 press: no.S = Sound effect off

Whilst in the sound effect menu, press the plus and minus 
buttons to increase and decrease the volume - 1 bar is the 
quietest setting, 5 bars is the loudest setting.

Button 12: Ambient Lighting   
(if appliance is fitted with optional Ambient Lighting Kit) 
Repeatedly press to turn on ambient lighting and cycle through 
the different colour options.

Button 13: Eco Mode eco
Press to activate Eco mode. This mode will reduce the 
brightness of all lighting modes and limit the heat output to low 
setting, resulting in reduced energy consumption. Press the 
button a second time to exit Eco mode.

4.4	 App control
Visit your device app store (iOS or Android) to download the 
TUYA SMART APP. Once installed follow the procedure below 
to pair the device with your appliance.:

Step 1. Start the app and click “Add Device” on screen. 
Select “Small Home Appliance” from the list, then select 
“Heater (Wi-Fi)”.

Step 2. Ensure the appliance is powered on then press and hold 
the  button on the appliance until you hear 3 beeps. At the 
same time the button will flash and the fuel bed will flash.

Step 3. Follow the instructions on the app to input your home 
network details. Note, your device must also be connected to 
the same home network you wish to connect the appliance to.

Once connected you can fully control your appliance and also 
programme a weekly timer that features Adaptive
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Tasti 3 e 9: Minus & Plus [- +]
Per navigare tra i vari menu sullo schermo.

Tasto 4: Velocità della fiamma 
Premere una volta per entrare nel menu della velocità della 
fiamma – sul display LCD verrà visualizzato SPd. Premere i 
tasti + e - per regolare la velocità della fiamma. La velocità della 
fiamma è indicata sullo schermo con delle tacche – 1 tacca 
corrisponde all’impostazione più lenta; 5 tacche corrispondono 
all’impostazione più veloce.

Tasto 5: Colore della fiamma 
Premere ripetutamente per scorrere il menu del colore della 
fiamma. Una volta all’interno del menu, premere i tasti + 
e - per aumentare e diminuire la luminosità della fiamma 
- 1 tacca corrisponde all’impostazione più scura, 5 tacche 
all'impostazione più luminosa.

Sullo schermo FL.0 = Fiamma spenta
Sullo schermo FL.1 = Rosso
Sullo schermo FL.2 = Arancione
Sullo schermo FL.3 = Giallo
Sullo schermo FL.4 = Verde
Sullo schermo FL.5 = Blu chiaro
Sullo schermo FL.6 = Blu scuro
Sullo schermo FL.7 = Viola
Sullo schermo FL.8 = Bianco
Sullo schermo FL.9 = Variabile multicolore

Tasto 6: Colore del letto di combustione 
Premere ripetutamente per scorrere il menu del colore del 
letto di combustione. Una volta all’interno del menu, premere 
i tasti + e - per aumentare e diminuire la luminosità del letto di 
combustione - 1 tacca corrisponde all’impostazione più scura, 
5 tacche all'impostazione più luminosa.

Sullo schermo Fb.0 = Letto di combustione spento
Sullo schermo Fb.1 = Rosso
Sullo schermo Fb.2 = Arancione
Sullo schermo Fb.3 = Giallo
Sullo schermo Fb.4 = Verde
Sullo schermo Fb.5 = Blu chiaro
Sullo schermo Fb.6 = Blu scuro
Sullo schermo Fb.7 = Viola
Sullo schermo Fb.8 = Bianco
Sullo schermo Fb.9 = Variabile multicolore

Tasto 7: Modalità timer 
Premere ripetutamente per scorrere le opzioni del timer. 
Selezionare un periodo di tempo in cui l’apparecchio sarà 
in funzione e poi si spegnerà automaticamente. Scegliere tra 
0,5, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 ore.

Tasto 8: Luce sotto il letto di combustione 
Premere ripetutamente per scorrere il menu del colore della 
luce sotto il letto di combustione. Una volta all’interno del 
menu, premere i tasti + e - per aumentare e diminuire la 
luminosità del letto di combustione - 1 tacca corrisponde 
all’impostazione più scura, 5 tacche all'impostazione 
più luminosa.

Sullo schermo dL.0 = Nessuna illuminazione
Sullo schermo dL.1 = Rosso
Sullo schermo dL.2 = Arancione
Sullo schermo dL.3 = Giallo
Sullo schermo dL.4 = Verde
Sullo schermo dL.5 = Blu chiaro
Sullo schermo dL.6 = Blu scuro
Sullo schermo dL.7 = Viola
Sullo schermo dL.8 = Bianco
Sullo schermo dL.9 = Variabile multicolore

Tasto 10: Modalità riscaldamento 
Premere per scorrere tra le opzioni di potenza termica.

1 volta: Co.A = Impostazione aria fredda
2 volte: H.Lo = Impostazione calore basso
3 volte: H.HI = Impostazione calore alto
4 volte: no.H = Nessun calore

Nella modalità Riscaldamento dopo aver selezionato 
l’impostazione di calore basso o alto, premere i tasti – e + per 
selezionare la temperatura che si vuole raggiungere all’interno 
della stanza. Nota: se la temperatura ambiente è già più elevata 
della temperatura selezionata, il riscaldamento non si attiverà. 
Per passare da ℃ a ℉ tenere premuti i tasti – e + per 3 secondi.

Il rilevamento finestre aperte è una funzione eco innovativa 
che rileva un rapido calo della temperatura ambiente causato 
da una finestra aperta. Sullo schermo sarà visualizzato l’avviso 
"OPn" e l’apparecchio di riscaldamento verrà spento. Se la 
temperatura ambiente risale o se si aziona manualmente il 
telecomando, l’apparecchio di riscaldamento riprenderà il 
normale funzionamento.

Tasto 11: Effetto sonoro 
Premere per aprire il menu Effetto sonoro.

1 volta: S.on = Effetto sonoro acceso
2 volte: no.S = Effetto sonoro spento

Una volta all’interno del menu, premere i tasti + e - per 
aumentare e diminuire il volume - 1 tacca corrisponde 
all’impostazione più bassa, 5 tacche all’impostazione più alta.

Tasto 12: Illuminazione ambientale  (se l’apparecchio è 
dotato del Kit opzionale di illuminazione ambientale) 
Premere ripetutamente per attivare l’illuminazione ambientale e 
scorrere tra le diverse opzioni di colore.

Tasto 13: Modalità risparmio - eco
Premere per attivare la modalità risparmio eco. Questa 
modalità riduce la luminosità di tutte le modalità di 
illuminazione e limita la potenza termica all’impostazione 
bassa, consentendo, quindi, un minore consumo di 
energia. Premere il tasto una seconda volta per uscire dalla 
Modalità risparmio.

4.4	 Controllo da app
Dal proprio app store (iOS o Android) è possibile scaricare l’app 
TUYA SMART. Dopo l’installazione, seguire la procedura qui 
sotto per sincronizzare il dispositivo all’apparecchio:
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4.4	 Bediening via de app
Ga naar de appstore van uw apparaat (iOS of Android) om 
de ‘TUYA SMART APP’ te downloaden. Volg na installatie de 
onderstaande procedure om het apparaat aan uw kachel 
te koppelen:

Stap 1. Open de app en klik op ‘Add Device’ (apparaat 
toevoegen) op het scherm. Selecteer ‘Small Home Appliance’ in 
de lijst en selecteer vervolgens ‘Heater (Wi-Fi)’.

Stap 2. Zorg ervoor dat het apparaat is ingeschakeld en 
houd vervolgens de knop  ingedrukt op het apparaat 
tot u 3 piepjes hoort. De knop en het branderbed knipperen 
nu tegelijkertijd.

Stap 3. Volg de instructies op de app om de gegevens van uw 
thuisnetwerk in te voeren. Opmerking: Uw apparaat moet ook 
verbonden zijn met hetzelfde thuisnetwerk als waarmee u het 
apparaat wilt verbinden.

Zodra de verbinding tot stand is gebracht, kunt u het apparaat 
volledig bedienen en ook een wekelijkse timer programmeren 
met Adaptive 

Start Control - een slim huishoudelijk apparaat dat de huidige 
temperatuur in de kamer meet en anticipeert op de tijd 
die nodig is om de kamer tot de gewenste temperatuur te 
verwarmen. In de weektimermodus bepaalt het apparaat 
automatisch hoe laat de verwarming moet worden 
ingeschakeld om er voor te zorgen, dat ingestelde temperatuur 
is bereikt op de gewenste tijd (tot 45 minuten voor de 
ingestelde tijd).

Raadpleeg voor meer informatie het gedeelte 'Handleiding - 
app verbinden en koppelen' op pagina 16.

4.5	 Belangrijke informatie – 
Sfeerverlichtingsset

Dit apparaat kan worden gebruikt in combinatie met een ledset 
voor sfeerverlichting die is goedgekeurd door Trimline Fires 
– de Solus Ambient Light Kit (verkrijgbaar bij uw leverancier). 
Gebruik geen andere, niet-goedgekeurde ledverlichtingskits, 
omdat deze het apparaat kunnen beschadigen en de garantie 
ongeldig kunnen maken. De sfeerverlichtingskit Solus mag 
alleen worden gebruikt wanneer deze rechtstreeks op het 
apparaat is aangesloten met behulp van de voorgemonteerde 
verbindingsadapter (deze bevindt zich aan de onderkant van 
de kachel, aan de achterkant van de kachelbehuizing, naast 
de stekker). De sfeerverlichtigskit Solus mag niet worden 
aangepast om los van het apparaat te gebruiken, zoals de 
kit aanpassen om op een onafhankelijke 240V-voeding te 
laten werken.

De Solus-sfeerverlichtingskit wordt geleverd als een 
ledstrip van 3 m met een kleefstrip op de achterkant en 
een verlengkabel van 2 m (niet verlicht). 5 6

4.6	 Reiniging en onderhoud

Belangrijk: Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat 
het apparaat afkoelen voordat u het gaat schoonmaken.

1	 Reparaties of onderhoud mogen alleen worden uitgevoerd 
door een daartoe gekwalificeerde deskundige.

2	 Het apparaat moet af en toe worden schoongemaakt 
met een droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen, 
schuurmiddelen of meubelpoets.

3	 Om het glas schoon te maken gebruikt u een licht vochtige 
doek en zorgt u ervoor dat u alle vocht volledig absorbeert 
met een pluisvrije doek.

4	 Houd de ventilatieopening van het apparaat stofvrij door 
deze af en toe te stofzuigen met een opzetborstel.

3 m ledstrip

2 m verlengkabel
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Taste 13: Eco-Modus eco
Drücken Sie diese Taste, um den Eco-Modus zu aktivieren. 
In diesem Modus wird die Helligkeit aller Beleuchtungsmodi 
reduziert und die Wärmeleistung auf eine niedrige Einstellung 
begrenzt, was zu einem geringeren Energieverbrauch führt. 
Drücken Sie die Taste ein zweites Mal, um den Eco-Modus 
zu verlassen.

4.4	 App-Steuerung
Besuchen Sie den App-Store Ihres Geräts (iOS oder Android), 
um die TUYA-Smart-App herunterzuladen. Nach der Installation 
gehen Sie wie folgt vor, um das Gerät mit Ihrem Elektrokamin 
zu koppeln:

Schritt 1. Starten Sie die App und klicken Sie auf dem Display 
auf „Add Device“ (Gerät hinzufügen). Wählen Sie „Small Home 
Appliances“ (Kleines Hausgerät) aus der Liste und dann „Heater 
(Wi-Fi)” (Heizung (WLAN)).

Schritt 2. Stellen Sie sicher, dass der Kamin eingeschaltet ist, 
und halten Sie die Taste  am Gerät gedrückt, bis Sie drei 
Signaltöne hören. Gleichzeitig beginnen die Taste und das 
Glutbett zu blinken.

Schritt 3. Befolgen Sie die Anweisungen in der App, um die 
Daten Ihres Heimnetzwerks einzugeben. Achten Sie darauf, 
dass Ihr Smartphone oder Tablet mit demselben WLAN-
Netzwerk verbunden sein muss, mit dem Sie den Kamin 
verbinden möchten.

Nach erfolgreicher Verbindung können Sie Ihren 
Elektrokamin in vollständig über die App steuern. Darüber 
hinaus lässt sich eine Wochentagsregelung mit adaptiver 
Startsteuerung programmieren.

Diese Funktion misst die aktuelle Raumtemperatur und berech-
net, wie lange es dauern wird, den Raum auf die gewünschte 

Temperatur zu erwärmen. Im Wochentagsregelungsmodus 
bestimmt das Gerät automatisch den Zeitpunkt, zu dem der 
Kamin eingeschaltet werden muss (bis zu 45 Minuten vor der 
eingestellten Zeit), um sicherzustellen, dass die Zieltemperatur 
zum gewünschten Zeitpunkt erreicht ist.

Weitere Anweisungen finden Sie im Abschnitt 
„App-Verbindungsanleitung“ auf Seite 16.

4.5	 Wichtige Informationen – Ambient 
Light Kit

Dieser Elektrokamin kann mit einem von Trimline Fires 
zugelassenen LED-Stimmungslicht-Kit – dem Solus Ambient 
Light Kit (erhältlich bei Ihrem Fachhändler) – betrieben 
werden. Verwenden Sie keine anderen, nicht zugelassenen 
LED-Licht-Kits, da sie das Gerät beschädigen und zum 
Erlöschen der Garantie führen können. Das Solus Ambient 
Light Kit darf ausschließlich über den werkseitig installierten 
Anschlussadapter direkt mit dem Kamin verbunden werden. 
Der Adapter befindet sich an der Unterseite des Geräts, hinter 
dem Heizelementgehäuse und neben der Netzsteckdose. 
Das Kit darf nicht verändert oder manipuliert werden, um es 
unabhängig vom Kamin zu betreiben – etwa durch Anpassung 
an eine separate 240-Volt-Versorgung.

Zum Lieferumfang des Solus Ambient Light Kit gehören ein 
3 m langer LED-Strip mit selbstklebender Rückseite und ein 
2 m langes, nicht leuchtendes Verlängerungskabel. 5 6

4.6	 Reinigung und Wartung

Wichtig: Trennen Sie das Gerät stets von der 
Stromversorgung und lassen Sie es abkühlen, bevor Sie 
es reinigen.

1	 Alle Reparatur- oder Wartungsarbeiten sollten nur von 
entsprechend qualifizierten, kompetenten Personen 
durchgeführt werden.

2	 Das Gerät sollte gelegentlich mit einem trockenen Tuch 
gereinigt werden. Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, 
Scheuermittel oder Möbelpolitur.

3	 Verwenden Sie zum Reinigen des Glases ein leicht 
angefeuchtetes Tuch. Nehmen Sie möglicherweise 
verbliebene Restfeuchtigkeit anschließend vollständig mit 
einem fusselfreien Tuch auf.

4	 Sorgen Sie dafür, dass die Entlüftungsöffnung der Heizung 
staubfrei bleibt, indem Sie den Bereich gelegentlich mit 
einem Bürstenaufsatz absaugen.

LED-Strip (3 m)

Verlängerungskabel (2 m)
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4.4	 Commande via l’application
Ouvrez votre App/Play store (iOS ou Android) pour télécharger 
l'appli TUYA SMART. Une fois installée, suivez la procédure 
ci-dessous pour connecter l'appareil à votre smartphone/
tablette :

Étape 1. Ouvrez l'appli et cliquez sur « Add Device ». 
Sélectionnez « Small Home Appliance » dans la liste puis 
choisissez « Heater (Wi-Fi) ».

Étape 2. Vérifiez que l'appareil est allumé puis pressez et 
maintenez enfoncé le bouton  sur l'appareil jusqu'à ce 
que vous entendiez 3 bips. Le bouton clignote et le lit à 
combustible clignote.

Étape 3. Suivez les instructions sur l'appli pour saisir les 
informations relatives à votre réseau. Votre smartphone/
tablette doit être connecté(e) au même réseau domestique 
que celui sur lequel vous souhaitez connecter l'appareil.

Une fois connecté, vous contrôlez totalement votre poêle 
et vous pouvez également programme une minuterie 
hebdomadaire dotée de la fonction Adaptive

Start Control (Commande de démarrage adapté) – un outil 
de domotique qui mesure la température actuelle de la pièce 
et anticipe le temps de chauffage nécessaire pour atteindre 
la température souhaitée. En mode Minuteur hebdomadaire, 
l'appareil détermine automatiquement l'heure à laquelle le 
chauffage doit être allumé pour que la température souhaitée 
soit atteinte à l'heure prévue (jusqu'à 45 minutes avant 
l'heure définie).

Pour plus de conseils, consultez la section « App Connection 
Guide {Guide de connexion à l’application » à la page 16.

4.5	 Informations importantes – Kit de 
lumière ambiante

Ce poêle s’utilise avec un kit d'éclairage LED d'ambiance 
approuvé par Trimline Fires : le Kit d’éclairage d’ambiance Solus 
(Solus Ambient Light Kit) (disponible chez votre revendeur). 
Les autres kits d'éclairage d'ambiance non approuvés ne 
doivent pas être utilisés car ils risquent d'endommager 
l'appareil et d'annuler la garantie. Utilisez le Kit d’éclairage 
d’ambiance Solus uniquement s’il est connecté directement 
au poêle au moyen de l’adaptateur de connexion préinstallé 
(celui-ci se trouve sur le dessous du poêle à l’arrière du boîtier 
du chauffage, à côté de la prise de courant). Le kit d'éclairage 
d'ambiance Solus ne doit pas être altéré pour être utilisé 
indépendamment de l'appareil, par exemple en le modifiant 
pour qu'il fonctionne sur une alimentation indépendante 
de 240V.

Le kit d'éclairage d'ambiance Solus est fourni sous la forme 
d’une bande LED de 3m avec support de ruban adhésif et une 
rallonge de 2m (sans témoin lumineux). 5 6

4.6	 Nettoyage & Maintenance

Important : Toujours déconnecter le poêle de l’alimentation 
et laisser refroidir avant de nettoyer.

1	 Tous les travaux de réparation ou de maintenance 
doivent être réalisés par une personne compétente et 
dûment qualifiée.

2	 L'appareil doit être nettoyé de temps à autre avec un chiffon 
sec. N'utilisez pas de détergent, de nettoyants abrasifs ou 
de produits de polissage.

3	 Pour nettoyer la paroi en verre, utilisez un chiffon 
légèrement humide puis essuyez avec un chiffon 
non pelucheux.

4	 Vérifiez que la soufflerie est exempte de poussière 
en aspirant de temps en temps la zone avec un 
embout brosse.

Bande led de 3 m

Câble d’extension de 2 m

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 14

al ajuste bajo, lo que tendrá como resultado un consumo 
reducido de energía. Pulse el botón una segunda vez para salir 
del modo Eco.

4.4	 Control de la aplicación
Visite la tienda de aplicaciones de su dispositivo (iOS o 
Android) para descargar la aplicación TUYA SMART. Una vez 
instalada, siga el procedimiento siguiente para emparejar el 
dispositivo con su aparato:

Paso 1. Abra la aplicación y haga clic en “Añadir dispositivo” 
[Add Device] en la pantalla. Seleccione “Small Home Appliance” 
en la lista y, a continuación, seleccione “Heater (Wi-Fi)”.

Paso 2. Asegúrese de que el aparato esté encendido y, a 
continuación, mantenga pulsado el botón  del aparato 
hasta oír 3 pitidos. Al mismo tiempo parpadeará el botón y el 
lecho de combustible.

Paso 3. Siga las instrucciones de la aplicación para ajustar los 
detalles de su red doméstica. Nota: Su dispositivo también 
debe estar conectado a la misma red doméstica a la que desee 
conectar el aparato.

Una vez conectado, podrá controlar totalmente su 
electrodoméstico y programar un temporizador semanal con 
función Adaptive

Start Control: un dispositivo doméstico inteligente que mide 
la temperatura actual de la habitación y calcula el tiempo 
necesario para calentarla hasta la temperatura deseada. 
Cuando se encuentre en el modo de temporizador semanal, 
el aparato determinará automáticamente el tiempo para 
encender el calefactor para asegurarse de que la temperatura 
ajustada se alcanza en el tiempo requerido (hasta 45 minutos 
antes de la hora ajustada).

Para obtener más información, consulte la sección ‟Guía de 
conexión de la aplicación” en la página 16.

4.5	 Información importante – Kit Iluminación 
Ambiental

Este estufa puede utilizarse con un kit de iluminación 
ambiental LED aprobado por Trimline Fires – El kit 
de iluminación ambiental Solus (disponible en su 
establecimiento). No se deben utilizar otros kits de iluminación 
LED no homologados, ya que pueden dañar el aparato y anular 
la garantía. El kit de iluminación ambiental Solus debe utilizarse 
únicamente si se conecta al aparato directamente mediante 
el adaptador de conexión preinstalado (se encuentra en la 
parte inferior de la estufa, en la parte trasera de la carcasa del 
calefactor, junto a la toma de corriente). El kit de iluminación 
ambiental Solus no debe adaptarse para que funcione 
de forma independiente del aparato, como por ejemplo 
modificándolo para que funcione con una alimentación 
independiente de 240 V.

El kit de iluminación ambiental Solus se suministra como una 
tira LED de 3 m con cinta adhesiva en la parte posterior y un 
cable alargador de 2 m (no iluminado). 5 6

4.6	 Limpieza y mantenimiento

Importante: Desconecte siempre la estufa de suministro de 
alimentación y deje que se enfrié antes de la limpieza.

1	 Cualquier reparación o mantenimiento solo debe 
ser efectuado por una persona competente 
debidamente cualificada.

2	 El aparato debe limpiarse ocasionalmente utilizando un 
paño seco. No utilice detergentes, limpiadores abrasivos o 
abrillantador para muebles.

3	 Para limpiar el vidrio, utilice un paño ligeramente seco y 
asegúrese de que cualquier humedad se seque totalmente 
utilizando un paño sin pelusas.

4	 Asegúrese de que la ventilación del calefactor se mantenga 
libre de polvo aspirando ocasionalmente la zona con un 
accesorio de cepillo.

Tira de LED de 3 m

Cable de extensión de 2 m
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Start Control – a smart home device that gauges the current 
temperature of the room and anticipates the time required to 
heat it to a desired temperature. When in weekly timer mode, 
the appliance will automatically determine the time to turn on 
the heater to ensure that the set temperature is met at the time 
required (up to 45 minutes prior to the set time).

For further guidance, please consult the section 
‘App Connection Guide’ on page 16.

4.5	 Important information – Ambient light kit
This stove can be used with an LED mood lighting kit approved 
by Trimline Fires – The Solus Ambient Light Kit (available 
from your retailer). Other, non-approved LED light kits must 
not be used as they may damage the appliance and invalidate 
the warranty. The Solus Ambient Light Kit must only be used 
when connected directly to the appliance using the pre- fitted 
connecting adaptor (this can be found at the underside of the 
stove at rear of the heater enclosure, next to the mains plug 
socket). The Solus Ambient Light Kit must not be adapted to be 
operated independently of the appliance, such as modifying it 
to run on an independent 240v supply.

The Solus Ambient Light Kit is supplied as a 3m LED strip 
with adhesive tape backing, and a 2m extension cable 
(not illuminated). 5 6

4.6	 Cleaning & Maintenance

Important: Always disconnect the stove from the power 
supply and allow to cool before cleaning.

1	 Any repairs or maintenance should only be carried out by 
a suitably qualified competent person.

2	 The appliance should be occasionally cleaned using a 
dry cloth. Do not use detergents, abrasive cleaners of 
furniture polish.

3	 To clean the glass, use a lightly damp cloth and ensure any 
moisture is dried fully using a lint free cloth.

4	 Ensure that the heater vent is kept dust free by occasionally 
vacuuming the area using a brush attachment.

4.7	 Troubleshooting

Resetting the Thermal Cut Out
The appliance is fitted with an Electronic Safety Control 
(E.S.C.). This is a safety device which switches off the fire if, 
for any reason, the appliance overheats, e.g. when covered. 
If the heater stops operating while the flame effectcontinues 
working normally, this indicates that the E.S.C. is in operation. 
The E.S.C. can only be reset after the appliance has cooled 
down and the appliance has been reset. Re-setting of the E.S.C. 
procedure is as follows:

1	 Switch off the appliance (Manual On/Off switch) and 
leave it off for approximately 10-15 minutes.

2	 Remove any obstruction to the fan heater outlet or 
fan blades etc. Make sure that the power supply is 
disconnected with the plug socket outlet while doing this.

3	 Switch on the appliance and the E.S.C. will be reset.
4	 Ensure that the appliance is functioning correctly. If the 

E.S. Control operates again, the appliance should be 
checked by a competent electrician.

3m led strip

2m extension cable
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Passaggio 1. Avviare l’app e cliccare su “Add Device” sullo 
schermo. Selezionare “Small Home Appliance” dall’elenco, e 
quindi “Heater (Wi-Fi)”.

Passaggio 2. Assicurarsi che l’apparecchio sia acceso, quindi 
tenere premuto il tasto  sull’apparecchio fino a quando 
saranno emessi 3 bip. Il tasto e il letto di combustione 
lampeggeranno contemporaneamente.

Passaggio 3. Seguire le istruzioni sull’app per inserire le 
informazioni relative alla propria rete domestica. Nota: il 
dispositivo deve essere connesso anche alla stessa rete 
domestica a cui si desidera collegare l’apparecchio.

Una volta collegato, è possibile controllare completamente 
l’apparecchio, nonché programmare un timer settimanale 
dotato di Adaptive

Start Control, un dispositivo di domotica che rileva la 
temperatura ambiente e calcola il tempo necessario per 
raggiungere una temperatura desiderata. In modalità timer 
settimanale, l’apparecchio determinerà automaticamente 
l’orario in cui accendere il riscaldamento per far sì che si 
raggiunga la temperatura impostata all’ora richiesta (fino a 45 
minuti prima dell’orario impostato).

Per ulteriori indicazioni, consultare la sezione ‘Guida alla 
connessione all’app’ a pagina 16.

4.5	 Informazioni importanti – Kit 
illuminazione ambientale

Questa stufa può essere utilizzata con un kit di illuminazione 
ambientale a LED approvato da Trimline Fires – Il Kit di 
illuminazione ambientale Solus (disponibile presso il proprio 
rivenditore di fiducia). Non utilizzare altri kit di illuminazione 
a LED non approvati in quanto potrebbero danneggiare 
l’apparecchio e invalidare la garanzia. Il Kit di illuminazione 

ambientale Solus deve essere utilizzato esclusivamente se 
collegato direttamente all’apparecchio utilizzando l’adattatore 
di collegamento predisposto (che si trova nella parte inferiore 
della stufa dietro alla custodia del riscaldatore, vicino alla 
spina di rete). Il Kit di illuminazione ambientale Solus non deve 
essere modificato per essere utilizzato indipendentemente 
dall’apparecchio, ad esempio per essere fatto funzionare con 
un’alimentazione indipendente da 240v.

Il Kit di illuminazione ambientale Solus viene fornito come 
striscia di LED da 3 m con la parte posteriore adesiva e cavo di 
prolunga da 2 m (non illuminato). 5 6

4.6	 Pulizia & Manutenzione

Importante: Scollegare sempre l‘apparecchio dalla rete 
elettrica e attendere che si raffreddi prima di procedere 
alla pulizia.

1	 Qualsiasi intervento di riparazione o di manutenzione deve 
essere eseguito esclusivamente da personale qualificato 
e autorizzato.

2	 L’apparecchio deve essere pulito di tanto in tanto 
utilizzando un panno asciutto. Non utilizzare detersivi, 
detergenti abrasivi o lucidanti per mobili.

3	 Per pulire il vetro, usare un panno leggermente umido 
e assicurarsi che eventuale umidità presente venga 
asciugata completamente con un panno privo di lanugine.

4	 Assicurarsi che nello sfiato dell’apparecchio di 
riscaldamento non vi sia mai polvere, aspirando di tanto in 
tanto la zona con l’accessorio spazzola dell'aspirapolvere.

Striscia di LED da 3 m

Prolunga da 2 m
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4.7	 Problemen oplossen

De thermische beveiliging resetten
Het apparaat is uitgerust met een elektronische 
veiligheidscontrole (Electronic Safety Control, E.S.C.). Dit is een 
veiligheidsvoorziening die de verwarmingsfunctie uitschakelt 
als het apparaat om welke reden dan ook oververhit raakt, 
bijvoorbeeld als het is afgedekt. Als de verwarming stopt 
met werken terwijl het vlameffect normaal blijft werken, 
duidt dit erop dat de E.S.C. in werking is. De E.S.C. kan pas 
worden gereset nadat het apparaat is afgekoeld en gereset. 
De procedure voor het opnieuw instellen van de E.S.C. gaat 
als volgt:

1	 Schakel het apparaat uit (handmatige aan/uitknop) en laat 
het apparaat ongeveer 10 - 15 minuten uit staan.

2	 Verwijder eventuele obstakels in de uitgang van de 
ventilatorverwarming of de ventilatorbladen, etc.. Zorg 
ervoor dat de voeding is losgekoppeld van het stopcontact 
als u dit doet.

3	 Dan schakelt u het apparaat aan en wordt de 
E.S.C. gereset.

4	 Verzeker u ervan dat het apparaat goed functioneert. Als de 
E.S.C. weer werkt moet het apparaat worden gecontroleerd 
door een bevoegde elektricien.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Het apparaat gaat niet aan. Probleem met de voeding. 	- Controleer of de stekker in het 
stopcontact zit en of het apparaat 
is ingeschakeld.

	- Controleer de zekering in de stekker en 
vervang deze indien nodig.

	- Controleer of de hoofdschakelaar op 
het apparaat is ingeschakeld.

De afstandsbediening werkt niet. De batterijen zijn bijna leeg. Vervang de batterijen.

De afstandsbediening is niet meer 
gesynchroniseerd met het apparaat.

	- Verzeker u ervan dat het apparaat 
is ingeschakeld. Synchroniseer de 
afstandsbediening opnieuw door

	- gedurende 3 seconden tegelijkertijd de 
knoppen - en + ingedrukt te houden.

Geen warmte. Onjuiste instelling van thermostaat. Stel de gewenste temperatuur hoger in 
dan de huidige kamertemperatuur.

Oververhitting kan de E.S.C.-functie 
hebben ingeschakeld.

Reset zoals hierboven beschreven.

De verwarming wordt uitgeschakeld 
voordat de gewenste temperatuur is 
bereikt.

De open-raamdetectie is geactiveerd. Controleer of alle ramen in de kamer 
dicht zijn.

4.8	 Garantie
Trimline Fires E-Line-apparaten worden standaard geleverd met 
een garantie van 1 jaar (onderdelen en arbeidsloon) bij aankoop 
via een erkende dealer. Dit kan gratis naar twee jaar worden 
verlengd (geldt alleen voor de onderdelen) door uw apparaat 
binnen 60 dagen na aankoop te registreren.
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4.7	 Fehlersuche

Zurücksetzen des Wärmeschutzschalters
Das Gerät ist mit einer elektronischen Sicherheitssteuerung 
(E.S.C.) ausgestattet. Es handelt sich um eine 
Sicherheitsvorrichtung, die die Heizfunktion ausschaltet, 
wenn das Gerät aus irgendeinem Grund überhitzt – etwa, 
weil es abgedeckt wurde. Wenn sich die Heizung abschaltet, 
der Flammeneffekt aber normal weiterfunktioniert, zeigt 
dies an, dass die Sicherheitssteuerung aktiviert worden ist. 
Die Sicherheitssteuerung kann nur zurückgesetzt werden, 
wenn zuvor das Gerät selbst abgekühlt ist und zurückgesetzt 
wurde. Zum Zurücksetzen der Sicherheitssteuerung ist wie 
folgt vorzugehen:

1	 Schalten Sie das Gerät aus (manuelle Ein-/Aus-Taste), und 
lassen Sie es ca. 10–15 Minuten lang ausgeschaltet.

2	 Entfernen Sie etwaige Hindernisse am Heizlüfterausgang 
oder an den Lüfterflügeln usw. Achten Sie darauf, dass 
dabei die Stromversorgung unterbrochen ist.

3	 Wenn Sie das Gerät nun einschalten, wird die 
Sicherheitssteuerung zurückgesetzt.

4	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät ordnungsgemäß 
funktioniert. Wenn die Sicherheitssteuerung erneut 
anspricht, sollte das Gerät von einer Elektrofachkraft 
überprüft werden.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät lässt sich nicht einschalten. Problem mit der Stromversorgung 	- Stellen Sie sicher, dass das Gerät an die 
Stromversorgung angeschlossen und 
eingeschaltet ist.

	- Überprüfen Sie die Sicherung im Stecker 
und ersetzen Sie sie gegebenenfalls.

	- Vergewissern Sie sich, dass 
der Hauptschalter des Geräts 
eingeschaltet ist.

Die Fernbedienung funktioniert nicht. Die Batterien haben das Ende ihrer 
Lebensdauer erreicht.

Tauschen Sie die Batterien aus.

Die Fernbedienung ist nicht mehr mit 
dem Gerät synchronisiert.

	- Stellen Sie sicher, dass das Gerät 
eingeschaltet ist. Synchronisieren Sie 
die Fernbedienung erneut, indem Sie die 
Tasten - und + gleichzeitig drücken und 
3 Sekunden lang gedrückt halten.

Keine Wärme Falsche Thermostateinstellung Stellen Sie die gewünschte 
Temperatur höher ein als die aktuelle 
Raumtemperatur.

Die Sicherheitssteuerung wurde durch 
Überhitzung ausgelöst.

Zurücksetzen wie oben beschrieben.

Die Heizung schaltet sich aus, bevor die 
gewünschte Temperatur erreicht ist.

Die Erkennung offener Fenster wurde 
aktiviert.

Stellen Sie sicher, dass alle Fenster des 
Raums geschlossen sind.

4.8	 Garantie
Trimline Fires E-Line-Geräte werden standardmäßig mit einer 
1-Jahres-Garantie (auf Teile und Arbeit) geliefert, wenn sie über 
einen autorisierten Händler erworben werden. Diese Garantie 
kann kostenlos auf zwei Jahre verlängert werden (im zweiten 
Jahr nur Teile), wenn Sie Ihr Gerät innerhalb von 60 Tagen nach 
dem Kauf registrieren lassen.
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4.7	 Dépannage

Réinitialisation du disjoncteur thermique
L'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité électronique 
(D.S.E.). C'est un dispositif de sécurité qui éteint l'appareil en 
cas de surchauffe, comme lorsqu'il est couvert, par exemple. 
Si le chauffage arrête de fonctionner alors que l'effet de 
flamme continue normalement, cela signifie que le D.S.E. est 
enclenché. Le D.S.E. peut uniquement être réinitialisé une fois 
que l'appareil a refroidi et a été réinitialisé. La procédure de 
réinitialisation du D.S.E. se déroule comme suit :

1	 Éteignez l'appareil (interrupteur manuel On/Off) et laissez-le 
refroidir pendant environ 10-15 minutes.

2	 Dégagez toute obstruction au niveau de la sortie du 
ventilateur de chauffage ou des lames du ventilateur, 
etc. Assurez-vous que l'alimentation est coupée en 
débranchant la prise.

3	 Allumez l'appareil pour réinitialiser le D.S.E.
4	 Assurez-vos que l'appareil fonctionne correctement. Si le 

dispositif de contrôle électronique s'enclenche à nouveau, 
l'appareil doit être contrôlé par un technicien compétent.

Problème Cause possible Solution

L'appareil ne s'allume pas. Problème d'alimentation. 	- Vérifiez que l'appareil est branché à 
une source d'alimentation et allumé.

	- Contrôlez et remplacez le fusible de 
la prise si nécessaire.

	- Vérifiez que l'interrupteur d'alimentation 
de l'appareil est allumé.

La télécommande ne fonctionne pas. Les piles ne fonctionnent plus. Remplacez les piles.

La télécommande n'est plus 
synchronisée avec l'appareil.

	- Vérifiez que l’appareil est allumé. 
Re-synchronisez la télécommande en 

	- pressant simultanément et en 
maintenant enfoncés le bouton - et 
le bouton +.

Pas de chaleur Réglage incorrect du thermostat. Augmentez la température souhaitée de 
façon à dépasser la température actuelle 
de la pièce.

Une surchauffe a peut-être enclenché 
la fonction D.S.E.

Voir ci-dessus pour la procédure de 
réinitialisation.

Le chauffage s'arrête avant d'atteindre 
la température souhaitée.

Le détecteur de fenêtre ouverte 
est activé.

Vérifiez que toutes les fenêtres de 
la pièce sont fermées.

4.8	 Garantie
Les appareils Trimline Fires E-Line sont assortis de façon 
standard d'une garantie d'1 an (pièces & main d'œuvre) quand 
ils sont achetés chez un vendeur autorisé. La garantie peut être 
étendue gratuitement jusqu'à deux ans (pièces uniquement 
pour la deuxième année) en enregistrant votre appareil dans 
les 60 jours qui suivent l'achat.

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 15

4.7	 Solución de errores

Restablecimiento del corte térmico
El aparato está equipado con un control de seguridad 
electrónica (Electronic Safety Control [E.S.C.]). Se trata de un 
dispositivo de seguridad que apaga el fuego si, por alguna 
razón, el aparato se calienta en exceso; por ejemplo, al taparse. 
Si el calefactor deja de funcionar mientras el efecto de llama 
sigue funcionando con normalidad, esto indica que el E.S.C. 
está en funcionamiento. El E.S.C. solo puede restablecerse 
una vez que el aparato se ha enfriado y restablecido. El 
procedimiento de restablecimiento del E.S.C. es como sigue:

1	 Apague el aparato (interruptor de encendido/apagado 
manual) y déjelo apagado durante unos 10-15 minutos.

2	 Quite cualquier obstrucción de la salida del calentador del 
ventilador, las aspas del ventilador, etc. Asegúrese de que 
el suministro de alimentación se haya desconectado de la 
salida del enchufe mientras lo hace.

3	 Encienda el aparato y el E.S.C. se restablecerá.
4	 Asegúrese de que el aparato funciona correctamente. Si el 

E.S.C. vuelve a activarse, el aparato debe ser revisado por 
un electricista competente.

Problema Posible causa Solución

El aparato no se enciende. Problema con el suministro de 
alimentación.

	- Compruebe que el aparato esté 
conectado al suministro de 
alimentación y encendido.

	- Compruebe y cambie el fusible de 
la conexión en caso necesario.

	- Compruebe que el interruptor 
principal de alimentación del aparato 
esté encendido.

El mando a distancia no funciona. Las pilas se han agotado. Cambie las pilas.

El mando a distancia se ha 
desincronizado con el aparato.=

	- Asegúrese de que el aparato se 
enciende. Vuelva a sincronizar el mando 
a distancia

	- pulsando los botones – y + al mismo 
tiempo y manteniéndolos pulsados 
3 segundos.

Sin calor Ajuste incorrecto del termostato. Aumente la temperatura deseada por 
encima de la temperatura actual de 
la≈habitación.

Es posible que la función E.S.C. se haya 
activado por sobrecalentamiento.

Consulte el procedimiento de 
restablecimiento anterior.

El calor se apaga antes de alcanzar 
la temperatura deseada.

La detección de la ventana abierta se 
ha activado.

Compruebe que todas las ventanas de la 
habitación estén cerradas.

4.8	 Garantía
Los aparatos de Trimline Fires E-Line incluyen una garantía 
estándar de 1 año (piezas y mano de obra) cuando se compran 
a través de un distribuidor autorizado. Esta puede ampliarse 
gratuitamente dos años más (las piezas solo el 2.º año) 
si el aparato se registra durante los 60 días posteriores de 
la compra.
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Problem Possible cause Solution

Appliance will not turn on. Problem with power supply. 	- Check that the appliance is plugged in 
to the power supply and switched on.

	- Check and replace fuse in the plug 
if necessary.

	- Check that the main power switch on 
the appliance is turned on.

Remote control does not work. Batteries have expired. Replace batteries.

Remote has de-synched with appliance. 	- Ensure that the appliance is turned on. 
Re-synch the remote by

	- pressing the - button and the + button 
at the same time and holding for 
3 seconds.

No heat Incorrect thermostat setting. Increase the desired temperature higher 
than the current room temperature.

Overheating may have engaged the E.S.C. 
feature.

See above for reset procedure.

Heat turns off before desired temperature 
is reached.

Open window detection has activated. Check that any windows in the room 
are closed.

4.8	 Warranty
Trimline Fires E-Line appliances come with a standard 
1-year warranty (parts & labour) when purchased through an 
authorised dealer. This can be extended for free to two years 
(parts only for year 2) by registering your appliance within 
60 days of purchase.
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4.7	 Risoluzione problemi

Resettare il termostato di sicurezza
L’apparecchio è dotato di un Electronic Safety Control (E.S.C.), 
un dispositivo di sicurezza che spegne la stufa nel caso in cui 
l’apparecchio, per qualsiasi motivo, si surriscaldi, ad esempio 
se viene coperto. Se l’apparecchio di riscaldamento smette 
di funzionare mentre l’effetto fiamma continua a essere 
normalmente attivo, ciò indica che l’E.S.C. è in funzione. 
L’E.S.C. può essere resettato soltanto dopo che l’apparecchio 
si è raffreddato ed è stato ripristinato. Per resettare l’E.S.C. 
procedere come segue:

1	 Spegnere l’apparecchio (Interruttore manuale On/Off) e 
lasciarlo spento per circa 10-15 minuti.

2	 Rimuovere qualsiasi cosa ostruisca lo sfiato o le pale del 
ventilatore dell’apparecchio, ecc. Prima di farlo, assicurarsi 
che il cavo di alimentazione sia scollegato dalla presa 
di corrente.

3	 Accendere l’apparecchio e l’E.S.C. sarà resettato.
4	 Accertarti che l’apparecchio funzioni correttamente. Se 

l’E.S.C. si attiva di nuovo, sarà necessario far controllare 
l’apparecchio da un elettricista qualificato.

Problema Causa possibile Soluzione

L’apparecchio non si accende. Problema di alimentazione. 	- Verificare che l’apparecchio sia 
collegato alla presa di corrente e che 
sia acceso.

	- Controllare il fusibile nella spina e, se 
necessario, sostituirlo.

	- Verificare che l’interruttore principale 
sull’apparecchio sia acceso.

Il telecomando non funziona. Le batterie sono scariche. Sostituire le batterie.

Il telecomando ha perso la 
sincronizzazione con l’apparecchio.

	- Accertarsi che l’apparecchio sia acceso. 
Risincronizzare il telecomando

	- premendo contemporaneamente i tasti 
- e + e tenendoli premuti per 3 secondi.

Nessun calore Impostazione termostato errata. Aumentare la temperatura desiderata 
oltre l’effettiva temperatura ambiente.

Il surriscaldamento potrebbe avere 
attivato la funzione E.S.C.

Vedere sopra per la procedura di reset.

Il riscaldamento si spegne prima di 
raggiungere la temperatura desiderata.

È attivo il rilevamento di finestre aperte. Verificare che tutte le finestre della 
stanza siano chiuse.

4.8	 Garanzia
Gli apparecchi Trimline Fires E-Line godono di una garanzia 
standard di 1 anno (componenti e manodopera) se acquistati 
da un rivenditore autorizzato. La garanzia può essere estesa 
gratuitamente a due anni (soltanto componenti per il secondo 
anno) registrando l’apparecchio entro 60 giorni dall’acquisto.
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5	 HANDLEIDING - APP VERBINDEN EN KOPPELEN
Om uw apparaat te verbinden met de Trimline Fires E-Line 
Solus-app heeft u het volgende nodig:

1	 een apparaat met android of ios, zoals een tablet 
of smartphone

2	 een netwerk binnen bereik van de kachel
3	 een geldig e-mailadres, waar u toegang toe heeft 

voor verificatie

5.1	 Stap 1 – Download de TUYA Smartapp 
en maak een account aan

Download de app ‘Tuya Smart’ uit uw appwinkel. 1

Na het downloaden verschijnt het Tuya-pictogram op het 
startscherm van uw apparaat. U kunt de app nu openen door 
op het pictogram te tikken. 2

Volg de instructies in de app om een account aan te maken. 
U heeft een geldig e-mailadres nodig om het account te 
voltooien. Nadat uw account is aangemaakt, ontvangt u 
een aantal toestemmingsverzoeken. Volg de instructies op 
het scherm. 3
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5	 APP-VERBINDUNGSANLEITUNG
Für die Verbindung Ihres Kamin mit der e-line-Solus-App von 
Trimline Fires benötigen Sie:

1	 ein Gerät mit Android- oder iOS-Betriebssystem (z. B. ein 
Smartphone oder Tablet),

2	 ein Netzwerk, in dessen Reichweite sich der 
Kamin befindet,

3	 eine gültige E-Mail-Adresse für die Verifizierung.

5.1	 Schritt 1 – Die TUYA-Smart-App 
herunterladen und ein Benutzerkonto 
erstellen.

Laden Sie die Tuya-Smart-App aus Ihrem App-Store 
herunter. 1

Nach dem Herunterladen erscheint das Tuya-Symbol auf 
dem Start-Display Ihres Geräts. Sie können die App nun durch 
Antippen dieses Symbols öffnen. 2

Zur Erstellung eines Benutzerkontos folgen Sie den 
Anweisungen in der App. Sie benötigen eine gültige E-Mail-
Adresse, um die Einrichtung des Kontos abzuschließen. 
Sobald Ihr Konto eingerichtet ist, erhalten Sie eine Reihe von 
Berechtigungsanfragen. Bitte folgen Sie den Anweisungen auf 
dem Display. 3
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5	 GUIDE DE CONNEXION DE L’APPLICATION
Pour connecter votre appareil à l'appli Trimline Fires E-Line 
Solus, vous avez besoin des éléments suivants :

1	 Un appareil fonctionnant sur android ou ios, comme une 
tablette ou un smartphone

2	 Du réseau à portée de l'installation
3	 Une adresse e-mail valide, que vous pouvez consulter 

pour vérification

5.1	 Étape 1 – Télécharger l’appli TUYA et 
créer un compte utilisateur

Téléchargez l'appli Tuya Smart sur votre app store. 1

Une fois téléchargée, l'icône TUYA apparaît sur l'écran d'accueil 
de votre appareil. Vous pouvez désormais ouvrir l'appli en 
cliquant sur l'icône. 2

Suivez les indications de l’application pour créer un compte. 
Une adresse e-mail valide est requise pour terminer la 
procédure de création de compte. Une fois votre compte 
configuré, vous recevez un certain nombre d'autorisations. 
Veuillez suivre les instructions à l'écran. 3
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5	 GUÍA DE CONEXIÓN DE LA APLICACIÓN
Para conectar su aparato a la aplicación Trimline Fires E-Line 
Solus necesitará lo siguiente:

1	 Un dispositivo con android o ios, como una tableta o un 
teléfono móvil

2	 Red de datos alrededor de la chimenea
3	 Dirección de correo electrónico válida, a la que pueda 

acceder para su verificación

5.1	 Paso 1 – Descargue la aplicación TUYA 
Smart & cree una cuenta

Descargue la aplicación Tuya Smart desde su app store. 1

Una vez descargada, el icono de TUYA aparecerá en la pantalla 
de inicio de su dispositivo, ahora puede abrir esta aplicación al 
tocar el icono. 2

Sigue las instrucciones de la aplicación para crear una cuenta. 
Se requerirá una dirección de correo electrónico válida para 
completar el proceso de configuración de la cuenta. Una 
vez que tenga configurada su cuenta, recibirá una serie de 
permisos, por favor, siga las indicaciones que aparecen en 
pantalla. 3
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5	 APP CONNECTION GUIDE
To connect your applioance to the Trimline Fires E-Line Solus 
app you will need the following:

1	 A device running android or ios such as a tablet or 
smart phone

2	 Network within range of the fire
3	 Valid email address, which you are able to access 

for verification

5.1	 Step 1 – Download the TUYA smart app 
& create account

Download the Tuya Smart app from your app store. 1

Once downloaded, the TUYA icon will apear on your device’s 
home screen, you can now open this app by tapping the 
icon. 2

Follow the directions in the app to create an account. A valid 
email address will be required to complete the account set up 
process. Once your account is set up you will receive a number 
of permissions, please follow the on screen prompts. 3
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5	 GUIDA ALLA CONNESSIONE ALL’APP
Per collegare l’apparecchio all’app Trimline Fires E‐Line Solus 
occorrerà quanto segue:

1	 Un dispositivo dotato di sistema operativo Android o iOS 
come un tablet o uno smartphone

2	 Una rete a cui la stufa possa accedere
3	 Un indirizzo e-mail valido a cui poter accedere per 

la verifica

5.1	 Passaggio 1 – Scaricare l’app TUYA 
Smart e creare un account

Scaricare l’app Tuya Smart dal proprio app store. 1

Dopo averla scaricata, sulla schermata principale del proprio 
dispositivo sarà visualizzata l’icona TUYA, a questo punto è 
possibile aprire l’app cliccando sull’icona. 2

Seguire le indicazioni sull’app per creare un account. Per 
completare il processo di configurazione dell’account occorre 
avere un indirizzo e-mail valido. Una volta configurato l’account, 
si riceveranno una serie di richieste di autorizzazione; si prega 
di seguire le istruzioni sullo schermo. 3
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5.2	 Stap 2 – Uw apparaat met de app verbinden
U kunt nu beginnen met het verbinden van uw apparaat met de app. Druk in het 
startscherm op de knop ‘Add Device’ (apparaat toevoegen). 5

Na het invoeren van het wachtwoord krijgt u een checklist te zien waarmee u uw 
apparaat probleemloos met het netwerk kunt verbinden. Mogelijk wordt u ook 
gevraagd om locatietoestemming te geven. Lees en volg de informatie op het 
scherm. 6

Nadat u de toestemmingen heeft doorlopen, kiest u vervolgens welk apparaat u wilt 
koppelen. Selecteer ‘small home appliances’ (kleine huishoudelijke apparaten) in het 
menu zoals hieronder weergegeven: 7

Selecteer nu in de lijst met kleine huishoudelijke apparaten de optie ‘Heater (Wi‐Fi)’ 
(verwarming (wifi)). Vervolgens wordt u gevraagd uw wifiwachtwoord in te voeren. 
Zorg ervoor dat u het juiste netwerk selecteert. Voer uw wifiwachtwoord in en druk op 
de knop ‘next’ (volgende). 8 9
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5.2	 Schritt 2 – Ihr Gerät mit der App verbinden
Nun können Sie beginnen, Ihr Gerät mit der App zu verbinden. Drücken Sie auf dem 
Start-Display auf die Schaltfläche „Add Device“ (Gerät hinzufügen).  5

Nach Eingabe des Passworts wird eine Checkliste angezeigt, die Ihnen hilft, 
eine problemlose Verbindung Ihres Geräts mit dem Netzwerk sicherzustellen. 
Möglicherweise werden Sie auch aufgefordert, Standortberechtigungen zuzulassen. 
Bitte lesen und befolgen Sie die Anweisungen auf dem Display. 6

Nachdem Sie die Berechtigungen überprüft haben, müssen Sie das zu koppelnde 
Gerät auswählen. Wählen Sie dazu zunächst im Menü, wie unten gezeigt, die Option 
Small Home Appliances (Kleines Haushaltsgerät). 7

Nun wählen Sie in der Liste der kleinen Haushaltsgeräte die Option Heater (Wi-Fi) 
(Heizung (Wi-Fi)). Vergewissern Sie sich, dass das richtige Netzwerk ausgewählt 
ist, geben Sie Ihr WLAN-Passwort ein, und drücken Sie auf die Schaltfläche „Next“ 
(Weiter). 8 9
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5.2	 Étape 2 – Connecter votre équipement à l’appli
Vous pouvez maintenant commencer le processus de connexion de votre 
équipement à l'appli. Sur l'écran d'accueil, appuyez sur le’ Add Device » (‘Ajouter 
un appareil).
  5

Une fois le mot de passe saisi, une liste de contrôle apparaît afin de garantir une 
connexion sans heurt de votre équipement sur le réseau. Peut-être devez-vous aussi 
accorder des permissions d'emplacement. Veuillez lire et suivre les informations qui 
apparaissent à l'écran. 6

Une fois ces permissions accordées, veuillez choisir l'appareil à apparier, 
sélectionner les small home appliances (petits appareils ménagers) dans le menu, 
comme indiqué ci-dessous : 7

Dans la liste des petits appareils ménagers, sélectionnez Heater (Wi‐Fi). Vous devez 
ensuite saisir votre mot de passe Wi-Fi. Assurez-vous de sélectionner le bon réseau, 
saisissez votre mot de passe Wi-Fi et appuyez sur le bouton next (suivant). 8 9
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5.2	 Paso 2 – Conecte su aparato a la aplicación
Ahora puede iniciar el proceso de conexión de su aparato con la aplicación. 
En la pantalla de inicio pulse el botón ’Add device’ (Agregar dispositivo). 5

Una vez introducida la contraseña, se le presentará una lista de comprobación 
para garantizar una conexión sin problemas de su aparato a la red. Es posible que 
también se le pida que permita los permisos de localización, por favor, lea y siga 
la información que aparece en pantalla. 6

Después de haber revisado los permisos, tendrá que elegir el dispositivo que desea 
vincular, por favor, seleccione en el menú Small home appliances (pequeños 
electrodomésticos) como se muestra a continuación: 7

Ahora, de la lista de pequeños electrodomésticos, seleccione Heater (Wi‐Fi) 
(Calefacción (Wi-Fi). A continuación, se le pedirá que introduzca su contraseña Wi-Fi, 
asegúrese de que se selecciona la red correcta, introduzca su contraseña de Wi-Fi y 
después pulse el botón Next / Siguiente. 8 9
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h5.2	 Step 2 – Connect your appliance 

to the app
Now you can begin the process of connecting your appliance 
to the app. At the home screen press the ‘Add Device’
button. 5

Once the password has been entered you will be presented 
with a checklist to ensure trouble free connection of your 
appliance to the network. You may also be asked to allow 
location permissions, please read, and follow the on-screen 
information. 6

After you have gone through the permissions you will then 
need to choose which device to pair, please select small
home appliances from the menu as shown below: 7

Now from the list of small home appliances select Heater 
(Wi-Fi). This will then prompt you to enter your Wi-Fi password, 
ensure the correct network is selected enter your Wi-Fi 
password then press the next button. 8 9
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5.2	 Passaggio 2 – Collegare l’apparecchio all’app
A questo punto è possibile iniziare la procedura di connessione del proprio 
apparecchio all’app. Nella schermata principale scegliere il pulsante ‘Add Device’
[Aggiungi dispositivo]. 5

Dopo aver inserito la password sarà visualizzato un elenco di controlli che 
consentiranno di connettere correttamente l’apparecchio alla rete. È anche 
possibile che si riceva una richiesta di autorizzazione della localizzazione, leggere 
e seguire le informazioni sullo schermo. 6

Dopo aver concesso le autorizzazioni, sarà necessario scegliere quale dispositivo 
accoppiare, selezionare small home appliances (piccoli elettrodomestici) dal 
menu come mostrato nella figura sottostante: 7

Dall’elenco dei piccoli elettrodomestici selezionare Heater (Wi-Fi) [Riscaldamento 
(WiFi)]. A questo punto sarà richiesto l’inserimento della password del Wi‐Fi, 
assicurarsi che la rete selezionata sia quella corretta, inserire la password del Wi‐Fi 
e cliccare su Next [Prosegui]. 8 9
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De app vraagt u nu om het apparaat te resetten. Dit betekent dat u het apparaat 
in de koppelingsmodus moet zetten. Voordat u op ‘next’ (volgende) drukt, zet u 
het apparaat in de koppelingsmodus. Zorg ervoor dat de kachel is ingeschakeld. 
Houd de wifiknop op uw kachel ingedrukt totdat het branderbed rood knippert. De 
wifiknop bevindt zich op het paneel direct achter de kacheldeur, zoals hieronder 
weergegeven. J K L

Zodra de kachel in de verbindingsmodus is gezet en het branderbed rood knippert, 
drukt u op de knop ‘next’ (volgende) op de app en kiest u de knop ‘Blink Quickly’ (snel 
knipperen). De kachel wordt dan gezocht. Wanneer het koppelen is gelukt, kleurt het 
branderbed continue groen. M N
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Die App wird Sie nun auffordern, das Gerät zurückzusetzen, d. h. den Kamin in 
den Kopplungsmodus zu versetzen. Dies muss geschehen, bevor Sie auf „Next“ 
(Weiter) tippen. Stellen Sie sicher, dass der Kamin eingeschaltet ist, und halten 
Sie die WLAN-Taste auf dem Bedienfeld direkt hinter der Tür (siehe Abbildung 
unten) gedrückt, bis das Glutbett rot blinkt. J K L

Wenn sich der Kamin im Kopplungsmodus befindet und das Glutbett rot blinkt, 
tippen Sie in der App auf die Schaltfläche „Next“ (Weiter), dann wählen Sie „Blink 
Quickly“ (Schnelles Blinken), um die Suche nach dem Kamin zu starten. Nach 
erfolgreicher Kopplung leuchtet das Glutbett durchgehend grün. M N
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L’application vous demande de réinitialiser l’appareil. Ceci fait référence à la 
configuration de votre poêle en mode appariage (pairing mode). Avant d'appuyer 
sur le bouton next (suivant), mettez votre équipement en mode appariage. 
Assurez-vous que le poêle est allumé, puis abaissez le bouton Wi-Fi situé sur 
le panneau directement derrière le poêle comme indiqué ci-dessous, jusqu’à ce 
que le lit de combustion clignote en rouge. J K L

Une fois que le foyer est en mode appariage (lit de combustible rouge 
clignotant), appuyez sur le bouton next (suivant) de l'application et choisissez 
le bouton Blink Quickly (clignotement rapide). Le système cherche le foyer. 
Une fois l'appariage réussi, le lit de combustible du foyer affiche clairement 
la couleur verte. M N

Estufa eléctricaInstrucciones de instalación y uso 18

Ahora la aplicación le indicará que reinicie el dispositivo. Esto se refiere a poner 
su llama en modo de emparejamiento. Antes de tocar Next / Siguiente tendrá que 
poner su aparato en Pairing mode / Modo de emparejamiento. Asegúrese de que 
la chimenea esté encendida y mantenga pulsado el botón Wi-Fi de la chimenea, 
situado en el panel que hay justo detrás de la puerta de la estufa, como se muestra 
a continuación, hasta que el lecho de combustible parpadee en rojo. J K L

Una vez que la chimenea esté en modo de emparejamiento con un lecho de 
combustible rojo parpadeante, pulse el botón Next / Siguiente de la aplicación y 
elija el botón Blink quickly / Parpadeo rápido, que entonces empezará a buscar la 
chimenea, cuando se haya emparejado con éxito el lecho de combustible de la 
chimenea pasará a mostrar un color verde continuo. M N
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Now the app will prompt you to reset the device. This is 
referring to placing your fire into pairing mode. Before tapping 
next you will need to put your appliance into pairing mode. 
Ensure the fire is switched on then press and hold the Wi-Fi 
button on your fire, located on the panel directly behind the 
stove door as shown below, until fuel bed flashes red. J K L

Once the fire is placed in pairing mode with a flashing red 
fuel bed, tap the next button on the app and choose the Blink 
Quickly button this will then begin to search for the fire, when 
it has successfully paired the fire fuel bed will display a solid 
green colour. M N
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A questo punto l’app chiederà di eseguire il reset del dispositivo. Questa 
operazione serve a impostare la stufa in modalità di accoppiamento  Prima 
di selezionare Next [Prosegui] si dovrà impostare l’apparecchio in modalità di 
accoppiamento. Assicurarsi che la stufa sia accesa, quindi premere e tenere 
premuto il pulsante Wi‐Fi situato sul pannello direttamente dietro lo sportello 
della stufa come mostrato nella figura sottostante, fino a quando il letto di 
combustione lampeggerà di rosso. J K L

Una volta impostata la stufa in modalità accoppiamento con il letto di 
combustione in rosso lampeggiante, nell’app cliccare su Next [Prosegui] e 
selezionare Blink Quickly [Lampeggia rapidamente]; a questo punto l’app 
avvierà la ricerca della stufa e, dopo averla correttamente accoppiata, il letto 
di combustione si accenderà di verde fisso. M N
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 LET OP
De kleur van het branderbed geeft 
de status van de kachel aan. 
Wanneer het branderbed voor het 
eerst wordt verbonden, knippert 
het rood. Als het koppelen is gelukt, 
wordt het branderbed groen. Als het 
branderbed blauw knippert, controleer 
dan de verbinding en herhaal 
het koppelingsproces. 
 O P Q

5.3	 Stap 3 – Succesvol 
koppelen

Als het koppelen is gelukt, kunt u met de 
Trimline Fires E-Line-app uw apparaat 
bedienen. Uw apparaat wordt nu vermeld 
in het beginscherm van Tuya. Selecteer 
het apparaat om de Vision Solus-app 
te gaan gebruiken. Om de kachel in te 
schakelen gebruikt u de aan/uit-knop 
zoals aangegeven in de onderstaande 
afbeelding. R S T
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 HINWEIS
Die Glutbettfarbe zeigt den Status des 
Kamins an. Wenn Sie die Kopplung 
zum ersten Mal einleiten, blinkt 
das Glutbett rot, nach erfolgreicher 
Kopplung leuchtet es grün. Blinkt 
das Glutbett blau, dann überprüfen 
Sie Ihre Verbindung und wiederholen 
Sie den Kopplungsvorgang. 
 O P Q

5.3	 Schritt 3 – Erfolgreiche 
Kopplung

Nach erfolgreicher Kopplung können 
Sie Ihr Gerät über die e-line-App von 
Trimline Fires bedienen. Es wird nun 
auf dem Tuya-Start-Display aufgelistet. 
Wählen Sie es dort aus, um die App zu 
verwenden. Zum Einschalten des Kamins 
drücken Sie die in der rechten Abbildung 
markierte Einschalttaste. R S T
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 REMARQUE
La couleur du lit de combustion 
indique l’état de la combustion 
lorsque vous initialisez l’appariage, 
le lit de combustion clignote en 
rouge. Une fois l'appariage réussi, 
le lit de combustible est vert. Si le 
lit de combustible clignote en bleu, 
vérifiez votre connexion et répétez 
la procédure d'appariage. 
 O P Q

5.3	 Étape 3 – Appariage 
réussi

Une fois l'appariage réussi, vous pouvez 
utiliser l'appli Trimline Fires E-Line 
pour contrôler votre équipement. Votre 
équipement figure dans la liste de l'écran 
d'accueil Tuya. Sélectionnez l'équipement 
pour commencer à utiliser l'appli Trimline 
Fires E-Line. Pour allumer le foyer, utilisez 
le bouton d'alimentation comme indiqué 
dans l'illustration ci-dessous. R S T
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 NOTA
El color del lecho de combustible 
indica el estado de la chimenea 
cuando se inicia el emparejamiento 
por primera vez, el lecho de 
combustible parpadeará de color 
rojo. Una vez emparejado con éxito, 
el lecho de combustible aparecerá 
de color verde. Si apareciera un lecho 
de combustible azul parpadeante, 
compruebe su conexión y repita el 
procedimiento de emparejamiento. 
 O P Q

5.3	 Paso 3 – 
Emparejamiento correcto

Una vez realizado el emparejamiento 
correctamente, podrá utilizar la aplicación 
Trimline Fires E-Line para controlar su 
aparato. Su aparato aparecerá ahora en 
la lista de dispositivos de la pantalla de 
inicio de Tuya. Seleccione el aparato para 
empezar a utilizar la aplicación Trimline 
Fires E-line. Para encender la chimenea 
utilice el botón Power / Encendido como 
se indica en la imagen a continuación. 
R S T
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The fire fuel bed colour indicates the 
status of the fire when first initiating 
the pairing the fuel bed will flash red. 
Once successfully paired the fuel bed 
will display green. If a flashing blue fuel 
bed appears check your connection 
and repeat the pairing procedure. 
 O P Q

5.3	 Step 3 – Successful 
pairing

On successful pairing you can now use 
the Trimline Fires E-Line app to control 
your appliance. Your appliance will now 
be listed as a device in the Tuya home 
screen. Select the appliance to begin 
using the Trimline Fires E-line app. To 
turn the fire on use the power button 
as highlighted in the illustraion below. 
R S T

Stufa elettricaIstruzioni per l’installazione e il funzionamento 19

 NOTA
Il colore del letto di combustione 
indica lo stato della stufa. All’inizio 
della procedura di accoppiamento 
il letto di combustione sarà rosso 
lampeggiante. Dopo aver effettuato 
correttamente l’accoppiamento, il 
letto di combustione sarà verde. Nel 
caso in cui il letto di combustione 
sia blu lampeggiante, verificare la 
connessione e ripetere la procedura 
di accoppiamento. 
 O P Q

5.3	 Passaggio 3 – 
Accoppiamento riuscito

Se l’accoppiamento è riuscito, è possibile 
utilizzare l’app Trimline Fires E- Line per 
gestire l’apparecchio, che sarà incluso fra 
i dispositivi nell’elenco sulla schermata 
principale Tuya. Per cominciare a usare 
l’app Trimline Fires E-Line selezionare 
l’apparecchio. Per accendere la stufa, 
usare il tasto Power [Accensione] come 
mostrato nell’immagine sottostante. 
R S T
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Als u problemen heeft bij het verbinden, controleert u of:
1	 het apparaat in de stand-bymodus staat
2	 uw apparaat zich binnen het bereik van het netwerk bevindt
3	 uw smartphone/tablet is verbonden met uw thuisnetwerk
4	 de nieuwste versie van de app op uw telefoon of tablet 

is geïnstalleerd
5	 uw netwerk een goede signaalsterkte heeft

Als u nog steeds problemen ondervindt, verwijder dan de 
app van uw apparaat en installeer deze opnieuw. Herhaal 
vervolgens de bovenstaande stappen.

Geavanceerde instructies voor wifirouters
Draadloze signalen worden zwakker naarmate u zich verder 
van uw draadloze router bevindt. Ze kunnen ook worden 
verstoord door gangbare bouwelementen zoals metalen 
frames, muren en vloeren.
Voor de beste verbinding met uw Solus-apparaat is de 
locatie van uw draadloze router ten opzichte van uw 
apparaat essentieel:

1	 Als het signaal in bepaalde delen van uw huis wegvalt, 
kan dit het gevolg zijn van een blokkade.

2	 Grote objecten belemmeren of verstoren vaak een 
draadloze verbinding, dus u kunt uw router het beste van 
de grond en uit de buurt van grotere voorwerpen houden.

3	 Plaats uw router niet achter de bank, in een kast of achter 
een deur. Hoewel dit er netjes uitziet, kan dit een probleem 
met het signaal veroorzaken.

4	 Houd ook elektronica zoals magnetrons, lampen, 
luidsprekers, tv's en monitoren zo ver mogelijk van 
de router vandaan.

Als er problemen optreden bij het verbinden van uw apparaat, 
raden we u aan het volgende te doen:

1	 1 Controleer de locatie van het apparaat ten opzichte van 
de draadloze router. Zijn er voorwerpen die een probleem 
met het signaal kunnen veroorzaken?

2	 Controleer of u hetzelfde verbindingsprobleem heeft op 
andere apparaten. U kunt dit doen door hun wifistatus 
te controleren. U zou bijvoorbeeld de wifistatus van 
uw mobiele telefoon, tablet, laptop of zelfs uw tv 
kunnen controleren.

3	 Probeer een nieuw apparaat aan uw draadloze netwerk 
toe te voegen. Hiermee controleert u of het draadloze 
wachtwoord en de SSID juist zijn.

4	 Gebruikt u een draadloze repeaters? In dat geval schakelt 
u deze uit en voegt u een nieuw apparaat (bijvoorbeeld een 
mobiele telefoon) toe op dezelfde locatie als uw draadloze 
router. Dit stelt vast dat uw draadloze router nieuwe 
apparaten zonder problemen accepteert.

5	 U kunt ook proberen de draadloze router te resetten.

5.4	 Tips en advies
Als het apparaat buiten het bereik van uw draadloze netwerk is 
geïnstalleerd, wordt het wifisignaal niet gedetecteerd door het 
apparaat. Het apparaat staat te ver van uw router af. Mogelijk 
moet u een signaalversterker aanschaffen om het bereik van 
uw thuisnetwerk te vergroten. U kunt een wifibooster online, 
bij een computerwinkel of bij een elektronicawinkel kopen. 

Hoe weet ik of mijn wifisignaal sterk genoeg is of dat 
het apparaat zich buiten het bereik bevindt?
Ga voor het toestel staan en houd het apparaat dicht bij het 
bedieningspaneel aan de voorkant van het toestel. Gebruik 
hiervoor een apparaat dat al is verbonden met het draadloze 
netwerk. Dit kan bijvoorbeeld een telefoon of tablet zijn. Kijk 
dan of de wifi-indicator aangeeft of u een signaal heeft. Als 
de signaalsterkte niet als ‘vol’ wordt weergegeven, kan dit 
duiden op een verbindingsprobleem. Als de balkjes grijs zijn 
of er slechts 1 of 2 balkjes worden weergegeven, moet u 
de signaalsterkte van uw thuisnetwerk versterken, zodat uw 
Tuya-app het apparaat kan bedienen.

2,4 GHz wifinetwerk
Als u uw apparaat met de app verbindt, moet u uw tablet of 
telefoon vóór de installatie verbinden met de 2,4 GHz-band 
van uw router. Veel routers zenden wifi-netwerken uit in zowel 
de 2,4 GHz- als de 5 GHz-band. Uw apparaat maakt alleen 
verbinding met een 2,4 GHz wifinetwerk.

Wanneer u uw apparaat met uw wifinetwerk verbindt, moet u 
ervoor zorgen dat u de SSID selecteert die aangeeft dat het een 
2,4 GHz-netwerk is. Dit wordt meestal aangegeven met een 2, 
2,4 of 2G aan het einde van de SSID (netwerknaam).

Als u zowel een 2,4 GHz als 5 GHz wifinetwerk hebt:
1	 Uw 2,4 GHz-netwerknaam of SSID kan eindigen op 

2, 2.4 of 2G.
2	 Uw 5 GHz-netwerknaam of SSID kan eindigen op een 

5 of 5G.

Als uw router dezelfde wifinetwerknaam (SSID) gebruikt voor 
zowel de 2,4 GHz- als de 5 GHz-wifiband
Sommige wifirouters hebben slechts één wifinetwerknaam, die 
wordt gebruikt voor zowel 2,4 GHz- als 5 GHz-wifibanden. Als u 
problemen ondervindt bij het verbinden en uw wifinetwerknaam 
niet aangeeft of het om 2,4 GHz of 5 GHz gaat, houd dan 
rekening met het volgende.

1	 Routers kunnen dezelfde netwerknaam of SSID gebruiken 
om zowel 2,4 GHz- als 5 GHz-wifinetwerken uit te zenden. 
Als uw apparaat is verbonden met een mesh-netwerk, 
kan uw Solus Fire geen verbinding maken met de 5 
GHz-band, dus maakt het automatisch verbinding met 
de 2,4 GHz-band.

2	 Voor netwerken met dezelfde SSID voor 2,4 als 
5 GHz: Probeer 5 GHz tijdelijk uit te schakelen in 
de routerinstellingen.

3	 Open de routerinstellingen en zoek een 2,4 GHz wifinetwerk 
waarmee uw apparaat verbinding kan maken. Om hierbij 
hulp te krijgen neemt u contact op met uw internetprovider 
en vraagt u om hulp bij het verbinden van uw apparaat met 
een 2,4 GHz wifinetwerk
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Wenn Sie Probleme haben, die Verbindung herzustellen, 
vergewissern Sie sich, dass die folgenden Bedingungen 
erfüllt sind:

1	 Ihr Gerät befindet sich im Standby-Modus.
2	 Ihr Gerät befindet sich in Reichweite des Netzwerks
3	 Ihr Smartphone/Tablet ist mit Ihrem 

Heimnetzwerk verbunden.
4	 Auf Ihrem Smartphone/Tablet ist die neueste Version 

der App installiert.
5	 Ihr Netzwerk hat eine ausreichende Signalstärke.

Sollten weiterhin Probleme auftreten, deinstallieren Sie bitte 
die App von Ihrem Gerät. Dann installieren Sie sie erneut, und 
wiederholen Sie die oben genannten Schritte.

Erweiterte WLAN-Router-Anleitung
Die Funksignale werden schwächer, je weiter Sie sich von 
Ihrem WLAN-Router entfernen. Außerdem können sie 
durch Bestandteile der allgemeinen Gebäudestruktur, wie 
Metallrahmen, Wände oder Böden, gestört werden.
Für die Gewährleistung der bestmöglichen Verbindung mit 
Ihrem Solus-Gerät ist der Standort Ihres WLAN-Routers von 
entscheidender Bedeutung:

1	 Wenn Sie feststellen, dass die Stärke des Signals in 
bestimmten Bereichen Ihres Hauses abnimmt, kann dies 
daran liegen, dass es blockiert wird.

2	 So können z. B. große Gegenstände eine drahtlose 
Verbindung behindern oder stören. Daher ist es am besten, 
wenn der Router nicht auf dem Boden oder in der Nähe 
größerer Gegenstände steht

3	 Stellen Sie Ihren Router also nicht hinter dem Sofa, in 
einem Schrank oder hinter einer Tür auf – das sieht 
zwar aufgeräumt aus, ist aber eine mögliche Ursache 
von Verbindungsproblemen.

4	 Auch elektronische Geräte wie Mikrowellenherde, Lampen, 
Lautsprecher, Fernsehgeräte und Monitore sollten so weit 
wie möglich vom Router entfernt platziert werden.

Treten beim Versuch, Ihr Gerät zu koppeln, Probleme auf, dann 
sollten Sie Folgendes prüfen:

1	 Überprüfen Sie den Standort des Geräts in Bezug auf den 
WLAN-Router. Gibt es irgendwelche Gegenstände, die das 
Signal behindern könnten?

2	 Prüfen Sie, ob das gleiche Verbindungsproblem auch 
bei anderen Geräten auftritt, indem Sie deren WLAN-
Status überprüfen. In Frage kommen zum Beispiel 
ein Smartphone, Tablet oder Laptop oder auch 
Ihr Fernsehgerät.

3	 Versuchen Sie, ein weiteres Gerät zu Ihrem drahtlosen 
Netzwerk hinzuzufügen – so können Sie feststellen, ob das 
WLAN-Passwort und die SSID stimmen.

4	 Verwenden Sie kabellose Repeater? Wenn ja, schalten 
Sie diese aus, und versuchen Sie direkt am Standort Ihres 
WLAN-Routers, ein neues Gerät (z. B. ein Smartphone) 
zum Netzwerk hinzuzufügen. Auf diese Weise können 
Sie sich vergewissern, dass Ihr Router neue Geräte ohne 
Probleme akzeptiert.

5	 Sie können auch versuchen, ob es hilft, den WLAN-
Router zurückzusetzen.

5.4	 Tipps und Ratschläge
Ist das Gerät außerhalb der Reichweite Ihres drahtlosen 
Netzwerks installiert, dann kann es das WLAN-Signal nicht 
erfassen. Möglicherweise ist es einfach zu weit vom Router 
entfernt. In diesem Fall kann es erforderlich sein, zur Erhöhung 
der Reichweite Ihres Heimnetzwerks einen Signalverstärker 
(Repeater) anzuschaffen. WLAN-Repeater finden Sie in jedem 
Computerladen, online oder im Elektrofachhandel. 

Wie kann ich feststellen, ob das WLAN-Signal stark genug 
ist oder ob sich mein Gerät außerhalb der Reichweite des 
Netzwerks befindet?
Stellen Sie sich einfach vor Ihren Kamin und halten Sie 
das Gerät mit der App in die Nähe des an der Vorderseite 
befindlichen Bedienfelds. Verwenden Sie ein Gerät (z. B. ein 
Telefon oder ein Tablet), das bereits mit dem drahtlosen 
Netzwerk verbunden ist, und prüfen Sie, ob die WLAN-
Anzeige ein vorhandenes Signal anzeigt. Wird keine volle 
Signalstärke angezeigt, kann dies auf ein Verbindungsproblem 
hinweisen. Ist die Anzeige ausgegraut oder werden nur 1 oder 
2 Balken angezeigt, dann müssen Sie die Signalstärke Ihres 
Heimnetzwerks erhöhen, um Ihren Kamin über die Tuya-App 
steuern zu können.

2,4-GHz-WLAN-NETZWERK
Wenn Sie Ihr Gerät mit der App verbinden, muss Ihr Tablet oder 
Smartphone vor Beginn des Setups mit dem 2,4-GHz-Band 
Ihres Routers verbunden sein. Viele Router senden gleichzeitig 
im 2,4-GHz- und 5-GHz-Band. Ihr Gerät kann sich aber nur mit 
einem 2,4-GHz-WLAN verbinden.

Achten Sie daher bei der Verbindung darauf, die SSID 
auszuwählen, die das 2,4-GHz-Netzwerk kennzeichnet. Dies ist 
üblicherweise an einer Kennzeichnung wie 2, 2,4 oder 2G am 
Ende des Netzwerknamens zu erkennen.

Wenn Ihr Router beide Frequenzbänder (2,4 GHz/5 
GHz) bereitstellt:

1	 Der Name des 2,4-GHz-Netzwerks (SSID) endet oft auf 
2, 2.4 oder 2G.

2	 Der Name des 5-GHz-Netzwerks (SSID) endet oft auf 
5 oder 5G.

Wenn Ihr Router denselben Netzwerknamen (SSID) für beide 
Frequenzbänder verwendet:
Einige Router nutzen denselben Netzwerknamen für beide 
Bänder (2,4 GHz und 5 GHz). Wenn Verbindungsprobleme 
auftreten und Ihr WLAN-Name nicht erkennen lässt, welches 
Band verwendet wird, gehen Sie wie folgt vor:

1	 Router verwenden mitunter denselben SSID-Namen für 
beide Frequenzen (2,4 GHz und 5 GHz). Wenn Ihr Gerät 
mit einem Mesh-Netzwerk verbunden ist, kann Ihr Solus-
Elektrokamin nicht mit dem 5-GHz-Band verbunden 
werden, sondern verwendet automatisch das 2,4 GHz-
Band.

2	 Für Netzwerke mit gleichem SSID-Namen für 2,4 und 
5 Ghz: Deaktivieren Sie temporär das 5-GHz-Band in 
den Router-Einstellungen.
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Si vous rencontrez des difficultés pour vous connecter, 
veuillez vérifier :

1	 Assurez-vous que le poêle est en mode veille.
2	 Que votre équipement se trouve à portée du réseau
3	 Que votre smartphone/tablette est connecté(e) au 

réseau domestique.
4	 Que la dernière version de l'appli est installée sur votre 

téléphone ou votre tablette.
5	 Que votre réseau a une bonne puissance de signal

Si vous rencontrez toujours des difficultés, veuillez désinstaller 
et réinstaller l'application puis répétez les étapes ci-dessus.

Conseils pour routeurs Wi-Fi
Les transmissions sans fil s'affaiblissent au fur et à mesure 
que vous vous éloignez de votre routeur. Elles peuvent 
également être perturbées par les matériaux de construction, 
comme la charpente métallique, les murs et les sols.
Pour obtenir la meilleure connexion possible sur votre appareil 
Solus, l'emplacement de votre routeur sans fil par rapport à 
votre appareil est essentiel :

1	 Si vous constatez une baisse du signal à certains endroits 
de votre maison, cela peut être dû à un blocage.

2	 Les gros objets peuvent bloquer une connexion sans fil ou 
interférer avec elle, il est donc préférable de ne pas placer 
votre routeur au sol et de l'éloigner des gros objets

3	 Évitez de placer votre routeur derrière le canapé, dans une 
armoire ou derrière une porte. Si votre routeur est ainsi 
rangé ou dissimulé, cela peut néanmoins entraîner des 
problèmes de connexion.

4	 Vous devez également tenir le routeur aussi éloigné que 
possible des appareils électroniques, comme les fours à 
micro-ondes, les lampes, les haut-parleurs, les téléviseurs 
et autres écrans.

Si vous rencontrez des problèmes en essayant de connecter 
votre appareil, suivez les instructions suivantes :

1	 1. Vérifiez l'emplacement de l'appareil par rapport au 
routeur sans fil. Est-ce que des objets bloquent le signal ?

2	 Vérifiez si vous rencontrez le même problème de 
connexion avec d'autres appareils, en contrôlant leur statut 
Wi-Fi. Contrôlez, par exemple, le statut Wi-Fi de votre 
téléphone portable, votre tablette, votre ordinateur portable 
ou même votre télévision.

3	 Essayez de connecter un nouvel appareil sur votre réseau 
sans fil pour vérifier que le mot de passe et le SSID 
sont corrects.

4	 Utilisez-vous des extensions sans fil ? Si c'est le cas, 
désactivez toutes les extensions sans fil et essayez de 
connecter un nouvel appareil (un téléphone portable, par 
exemple) depuis le même emplacement que votre routeur 
sans fil. Vous vérifiez ainsi que votre routeur sans fil 
accepte les nouveaux appareils.

5	 Vous pouvez également essayer de réinitialiser le routeur 
sans fil.

5.4	 Astuces et conseils
Si l'appareil se trouve hors de portée de votre réseau 
sans fil, le signal Wi-Fi ne sera pas détecté par l'appareil. 
L'appareil se trouve peut-être trop loin de votre routeur. 
Vous devrez peut-être acheter un amplificateur de signal 
pour étendre la portée de votre réseau domestique. Vous 
pouvez acheter un amplificateur Wi-Fi dans n'importe quel 
magasin d'informatique, en ligne ou dans une boutique de 
matériel électrique. 

Comment savoir si mon signal Wi-Fi est suffisamment 
puissant ou si l'appareil est hors de portée ?
Il suffit de se placer devant l'équipement en tenant l'appareil 
à proximité du panneau de commande, qui se trouve à l'avant 
l'équipement. Utilisez un appareil déjà connecté au réseau 
sans fil, comme un téléphone portable ou une tablette, puis 
vérifiez si le témoin Wi-Fi indique que vous avez un signal. Si 
l'indicateur de puissance du signal n'est pas au maximum, 
cela peut indiquer un problème de connectivité. Si les barres 
sont grises ou si seulement 1 ou 2 barre(s) apparaissent, 
la puissance du signal de votre réseau domestique doit 
être augmentée pour commander l'équipement avec 
l'application Tuya.

RÉSEAU Wi-Fi 2,4 GHz
Si vous connectez votre poêle à l’application, vous devez 
connecter votre tablette ou téléphone à la bande 2,4 GHz de 
votre routeur avant le processus de configuration. Beaucoup 
de routeurs diffusent les réseaux Wi-Fi sur les deux bandes 
de fréquence 2,4 GHz et 5 GHz. Votre poêle se connecte 
uniquement à la bande 2,4 Ghz du réseau Wi-Fi.

Lorsque vous connectez votre poêle au réseau Wi-Fi, veillez à 
sélectionner le SSID indiquant qu’il s’agit d’une réseau 2,4 GHz. 
Généralement, ceci est indiqué par un chiffre 2, 2,4, ou 2G à la 
fin du sigle SSID (nom du réseau).

Si vous avez les deux réseaux Wi-Fi 2,4 GHz et 5 Ghz :
1	 Le nom de votre réseau 2,4 GHz ou sigle SSID se termine 

peut-être par 2, 2,4, ou 2G
2	 Le nom de votre réseau 5 GHz ou sigle SSID se termine 

peut-être par 5 ou 5G

Si votre routeur utilise le même non de réseau Wi-Fi ou SSID 
pour les bandes de fréquence 2,4 GHz et 5 Ghz :
Certains routeurs Wi-Fi n’ont qu’un seul nom de réseau Wi-Fi 
utilisé aussi bien pour la bande 2,4 GHz que pour la 5 GHz. 
Si la connexion pose problème et si votre nom de réseau Wi-
Fi n’indique s’il s’agit de la bande 2,4 GHz ou 5 GHz, veuillez 
prendre en compte ce qui suit.

1	 Les routeurs peuvent utiliser le même non de réseau ou 
SSID pour diffuser les bandes de fréquence 2,4 GHz et 5 
Ghz. Si votre poêle est connecté à un réseau maillé, votre 
poêle Solus ne pourra pas se connecter à la bande 5 GHz 
et par conséquent, il se connectera automatiquement à 
la bande 2,4 GHz

2	 Pour les réseaux ayant le même SSID (nom de réseau). 
Pour les bandes 2,4/5 Ghz : Essayez de désactiver 
temporairement la bande 5 GHz dans les paramètres 
du routeur.
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Si tiene problemas para conectarse, por favor, compruebe 
lo siguiente:

1	 Asegúrese de que su aparato se encuentra en Standby 
mode (Modo de espera)

2	 Su aparato se encuentra dentro del alcance de la red
3	 Su teléfono móvil/tableta tiene conexión con su 

red doméstica
4	 Asegúrese de que tiene instalada la última versión de 

la aplicación en su teléfono o tableta
5	 Compruebe que su red tiene una buena intensidad de señal

Si sigue teniendo problemas, desinstale la aplicación de su 
dispositivo, vuelva a instalarla y repita los pasos anteriores.

Directrices avanzadas para el router Wi-Fi
Las transmisiones inalámbricas son más débiles a medida 
que se alejan de su router inalámbrico, también pueden ser 
interrumpidas por los materiales generales del edificio, como 
la estructura metálica, muros y suelos.
Para que la conexión con su aparato Solus sea la mejor 
posible, es fundamental la ubicación de su router inalámbrico 
en relación con su aparato:

1	 Si hay ciertas zonas de su casa en las que encuentra 
caídas de señal, puede deberse a un bloqueo.

2	 Los objetos grandes a menudo pueden obstruir o interferir 
con una conexión inalámbrica, por lo que es mejor 
mantener el router lejos del suelo y de objetos grandes.

3	 Evite poner su router detrás del sofá, dentro de un armario 
o detrás de una puerta - aunque parezca ordenado, si está 
teniendo problemas podría ser la causa.

4	 También debe mantener los aparatos electrónicos como 
microondas, lámparas, altavoces, televisores y monitores 
lo más lejos posible del router.

Si surgen problemas al intentar conectar su aparato, nuestro 
mejor consejo sería que siguiera los pasos siguientes:

1	 1. Compruebe la ubicación del aparato en relación con 
el router inalámbrico, ¿hay algún objeto que pueda estar 
provocando problemas con la señal?

2	 Compruebe si tiene el mismo problema de conexión 
en otros dispositivos, puede hacerlo comprobando el 
estado de su Wi-Fi. Los dispositivos más habituales que 
se pueden comprobar son el teléfono móvil, la tableta, el 
ordenador portátil o incluso el televisor.

3	 Intente agregar a su red inalámbrica un dispositivo nuevo 
- así comprobará que la contraseña inalámbrica y el SSID 
son correctos.

4	 ¿Está utilizando amplificadores inalámbricos? Si es así, 
apague todos los amplificadores inalámbricos e intente 
agregar un dispositivo nuevo (un teléfono móvil, por 
ejemplo) en la misma ubicación que su router inalámbrico. 
Esto confirma que su router inalámbrico admite 
dispositivos nuevos y sin problemas.

5	 También puede intentar reiniciar el router inalámbrico.

5.4	 Consejos y recomendaciones
Si el aparato está instalado fuera del alcance de su red 
inalámbrica, el aparato no detectará la señal Wi-Fi. Puede que 
esté demasiado lejos de su router. Es posible que tenga que 
comprar un amplificador de señal para ampliar el alcance de 
su red doméstica. Puede adquirir un amplificador Wi-Fi en 
cualquier tienda de informática, en línea o en una tienda de 
electrodomésticos. 

¿Cómo puedo saber si mi señal Wi-Fi es suficientemente 
potente o si el aparato está fuera de alcance?
Basta con situarse delante del aparato sosteniendo el 
dispositivo muy cerca del panel de control, que se encuentra 
situado en la parte frontal del aparato. En un dispositivo 
existente, que ya está conectado a la red inalámbrica, que 
puede ser un teléfono o una tableta, ¿puede ver si el indicador 
de Wi-Fi muestra que tiene señal? Si la intensidad de señal 
no está completa, puede indicar que hay un problema de 
conectividad. Si aparecen en gris o solo aparecen 1 o 2 barras, 
entonces es necesario aumentar la intensidad de señal de su 
red doméstica para que su aplicación Tuya pueda controlar 
el aparato.

RED Wi-Fi de 2,4 GHz
Si va a conectar su electrodoméstico a la aplicación, debe 
conectar su tableta o teléfono a la banda de 2,4 GHz de su 
router antes de iniciar el proceso de configuración. Muchos 
routers emiten redes Wi-Fi en las bandas de 2,4 GHz y 5 GHz. 
Su aparato solo puede conectarse a una red Wi-Fi de 2,4 GHz

Al conectar el aparato a su red Wi-Fi, verifique que selecciona 
el SSID (nombre de red) que indique que se trata de una red 
de 2,4 GHz. Esto suele indicarse con un 2, 2,4 o 2 G al final del 
SSID (nombre de la red).

Si dispone de redes Wi-Fi de 2,4 GHz y 5 GHz:
1	 El nombre o SSID de la red de 2,4 GHz puede terminar en 

2, 2,4 o 2 G
2	 El nombre o SSID de la red de 5 GHz puede terminar en 

5 o 5 G

Si su router utiliza el mismo nombre de red Wi-Fi o SSID para 
las bandas Wi-Fi de 2,4 GHz y 5 GHz:
Algunos routers Wi-Fi solo tienen un nombre de red Wi-Fi que 
se utiliza tanto para la banda Wi-Fi de 2,4 GHz como para la de 
5 GHz. Si tiene problemas para conectarse y el nombre de su 
red Wi-Fi no indica si es de 2,4 GHz o 5 GHz, tenga en cuenta 
lo siguiente.

1	 Los routers pueden utilizar el mismo nombre de red o 
SSID para transmitir redes Wi-Fi de 2,4 GHz y 5 GHz. Si 
su dispositivo está conectado a una red en malla, su 
chimenea Solus no podrá conectarse a la banda de 5 GHz, 
por lo que se conectará automáticamente a la banda de 
2,4 GHz

2	 Para redes que tienen el mismo SSID (nombre de red). 
Para 2,4/5 GHz: Intente desactivar temporalmente la banda 
de 5 GHz en la configuración del router
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If you have trouble connecting, please check:
1	 Ensure your appliance is in standby mode
2	 Your appliance is in range of the network
3	 Your smartphone/tablet is connected to your 

home network
4	 Ensure the latest version of the app is installed on 

your phone or tablet
5	 Check your network has a good signal strength

If you are still experiencing issues, please uninstall the app 
from your device and reinstall then repeat the above steps.

Advanced Wi-Fi Router Guidance
Wireless transmissions get weaker as you get further from 
your wireless router, they can also be disrupted by general 
building fabrics, such as metal framework, walls & floors.
For the best possible connection to your Solus appliance, 
the location of your wireless router in relation to your appliance 
is key:

1	 If there are certain areas of your home where you find your 
signal drops, it may be due to a blockage.

2	 Large objects can often obstruct or interfere with a 
wireless connection, so it’s best to keep your router off the 
ground and away from larger items

3	 Steer clear from putting your router behind the sofa, inside 
a cabinet or behind a door - although it looks tidy, if you are 
experiencing an issue this could be the cause a problem

4	 You should also keep electronics such as microwaves, 
lamps, speakers, TVs and monitors as far away from 
the router as possible

If issues are encountered when trying to connect your 
appliance, our best advice would be to follow the below:

1	 1. Check the location of the appliance in relation to the 
wireless router, are there any objects that may be causing a 
problem with the signal?

2	 Check if you are experiencing the same connection 
problem across other devices, you can do this by checking 
their Wi-fi status. Typical devices to be checked would be 
your mobile phone, tablet, laptop, or even your TV.

3	 Try adding a new device to your wireless network – this will 
verify that the wireless password & SSID are correct.

4	 Are you using wireless extenders? If so, turn off all wireless 
extenders and add try adding a new device (a mobile phone 
for example) in the same location as your wireless router. 
This confirms that your Wireless router is accepting new 
devices without issue.

5	 You could also try resetting the wireless router.

5.4	 Tips and advice
If the appliance is installed out of the range of your wireless 
network, the Wi-Fi signal will not be detected by the appliance. 
It may be too far away from your router. You may need to 
purchase a signal booster to extend the range of your home 
network. You can purchase a Wi Fi booster form any computer 
store, online or an electrical retailer. 

How do I know if my Wi-Fi signal is strong enough or if 
the appliance is out of range?
Simply stand in front of the appliance holding the device in 
close proximity to the control panel, you will find this on the 
front of the appliance. By using an existing device, that is 
already connected to the wireless network, this could
be a phone or tablet, and then see if the Wi-Fi indicator shows 
that you have signal? If the signal strength is not full,
it may indicate connectivity issue. If they are greyed out or 
only 1 or 2 bars are showing, then the signal strength of your 
home network will need boosting, in order for your Tuya app 
to control the appliance.

2.4 GHz Wi-Fi NETWORK
If you are connecting your appliance to the app, you must 
connect your Tablet or Phone to your router’s 2.4 GHz band 
before the setup process. Many routers broadcast Wi-Fi 
networks in both 2.4 GHz and 5 GHz bands. Your appliance will 
only connect to a 2.4 GHz Wi-Fi network

When connecting your appliance to your Wi-Fi network, ensure 
that you select the SSID that indicates it is a 2.4 GHz network. 
This is typically indicated by a 2, 2.4, or 2G at the end of the 
SSID (network name).

If you have both 2.4 GHz and 5 GHz Wi-Fi networks:
1	 Your 2.4 GHz network name or SSID might have a 2, 2.4, or 

2G at the end
2	 Your 5 GHz network name or SSID might have a 5 or 5G at 

the end

If your router uses the same Wi-Fi network name or SSID for 
both 2.4 GHz and 5 GHz Wi-Fi bands:
Some Wi-Fi routers will only have one Wi-Fi network name 
that is used for both 2.4 GHz and 5 GHz Wi-Fi bands. If you 
are having trouble connecting and your Wi-Fi network name 
doesn’t indicate whether it’s 2.4 GHz or 5 GHz, please consider 
the following.

1	 Routers can use the same network name or SSID to 
broadcast both 2.4 GHz and 5 GHz Wi-Fi networks. If your 
device is connected to a mesh network, your solus fire 
will not be able to connect to the 5 GHz band, so it will 
automatically connect to the 2.4 GHz band

2	 For networks that have the same SSID (network name). 
for 2.4/5 GHz: Try temporarily disabling 5 GHz in the 
router settings

3	 Try opening your router settings and look for a 2.4 GHz 
Wi-Fi network that your device can connect to. If you need 
help with this, contact your Internet Service Provider (ISP), 
and ask for help connecting your device to a 2.4 GHz 
Wi-Fi network
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In caso di problemi di connessione, verificare quanto segue:
1	 L’apparecchio è in modalità stand by
2	 L’apparecchio si trova nella portata della rete
3	 Lo smartphone/il tablet è collegato alla rete domestica
4	 Sullo smartphone/tablet è installata l’ultima 

versione dell’app
5	 La potenza del segnale di rete è buona

Se i problemi persistono, disinstallare l’app dal dispositivo e 
reinstallarla ripetendo i passaggi sopra indicati.

Guida avanzata al router Wi- Fi
Man mano che ci si allontana dal router wireless il segnale si 
indebolisce e può anche essere disturbato dalla presenza di 
elementi edili fra cui strutture metalliche, muri e pavimenti.
La posizione del router rispetto all’apparecchio è 
fondamentale per ottenere il miglior collegamento possibile 
all’apparecchio Solus:

1	 Eventuali cali di segnale in alcune zone della casa 
potrebbero essere dovuti alla presenza di un ostacolo.

2	 Spesso oggetti di grandi dimensioni possono ostacolare 
o interferire con la connessione wireless, quindi è meglio 
posizionare il router lontano da terra e dagli oggetti 
più grandi.

3	 Evitare di collocare il router dietro un divano, all’interno di 
un mobile o dietro una porta, perché, per quanto possa 
sembrare ordinato, in caso di problemi di connessione, 
la causa potrebbe essere proprio questa.

4	 Sarebbe anche il caso di tenere quanto più lontano 
possibile dal router altri dispositivi elettronici come 
microonde, lampade, casse, televisori e monitor.

Nel caso in cui si riscontrino problemi nel collegamento 
all’apparecchio, consigliamo di procedere secondo le 
indicazioni seguenti:

1	 1. Verificare la posizione dell’apparecchio rispetto al 
router wireless, ci sono oggetti che potrebbero creare un 
problema al segnale?

2	 Verificare se lo stesso problema di connessione si 
presenta con altri dispositivi controllando lo stato del Wi‐Fi. 
Solitamente i dispositivi da verificare sono il cellulare, il 
tablet, il laptop o anche la TV.

3	 Provare ad aggiungere un nuovo dispositivo alla rete 
wireless in modo da verificare che la password e l’SSID del 
wireless siano corretti.

4	 Si stanno utilizzando dei ripetitori di segnale? In tal caso, 
spegnere tutti i ripetitori e provare ad aggiungere un 
nuovo dispositivo (per esempio un telefono cellulare) nella 
stessa posizione del router wireless. Questa operazione 
confermerà che il router accetta nuovi dispositivi 
senza problemi.

5	 Si potrebbe provare anche a resettare il router wireless.

5.4	 Suggerimenti e consigli
Se l’apparecchio è installato fuori dalla portata della rete 
wireless, non rileverà il segnale Wi‐Fi. Potrebbe trovarsi troppo 
lontano dal router. Potrebbe essere necessario acquistare un 
amplificatore di segnale per estendere la portata della rete 
dell’abitazione. L’extender può essere acquistato in un qualsiasi 
negozio di computer, rivenditore online o di elettronica. 

Come faccio a sapere se il mio segnale Wi‐Fi è 
sufficientemente potente o se l’apparecchio è fuori dalla 
portata della rete?
Semplicemente posizionandosi davanti all’apparecchio e 
tenendo il dispositivo molto vicino al pannello di controllo 
che si trova nella parte anteriore dell’apparecchio. Utilizzando 
un dispositivo esistente e già connesso alla rete wireless, ad 
esempio un telefono o un tablet, controllare se l’icona del Wi-Fi 
indica che il segnale è presente. Se la potenza del segnale non 
è piena, potrebbe esserci un problema di connettività. Se l’icona 
è grigia o ha soltanto 1 o 2 tacche, la potenza del segnale della 
rete domestica dovrebbe essere potenziata per consentire 
all’app Tuya di gestire l’apparecchio.

RETE Wi-Fi 2,4 GHz
Per collegare l’apparecchio all’applicazione, è necessario che 
il tablet o lo smartphone siano connessi alla banda a 2,4 GHz 
del router prima di iniziare la procedura di configurazione. Molti 
router trasmettono reti Wi-Fi su entrambe le bande 2,4 GHz 
e 5 GHz. L’apparecchio può connettersi solo alla rete Wi-Fi a 
2,4 GHz.

Durante la connessione dell’apparecchio alla rete Wi-Fi, 
assicurarsi di selezionare l’SSID che identifica la rete a 2,4 GHz. 
Di solito è indicato da una sigla come 2, 2.4 o 2G alla fine 
dell’SSID (nome della rete).

Se avete un router con entrambe le reti Wi-Fi (2,4 GHz e 
5 GHz):

1	 Il nome della rete o SSID a 2.4 GHz può terminare con 
2, 2.4 o 2G

2	 Il nome della rete o SSID a 5 GHz può terminare con 5 o 5G

Se il router utilizza lo stesso nome di rete Wi-FI o SSID per 
entrambe le frequenze Wi-Fi 2,4 GHz e 5 GHz:
alcuni router Wi-Fi trasmettono una sola rete con lo stesso 
nome per entrambe le bande di frequenza (2,4 GHz and 5 GHz) 
Se si riscontrano difficoltà di connessione e il nome della rete 
non indica chiaramente se si tratta della banda a 2,4 GHz o 
5 GHz, procedere come indicato di seguito.

1	 Alcuni router usano lo stesso nome di rete o SSID per 
trasmettere entrambe le frequenze Wi-Fi (2,4 GHz e 5 
GHz). Se il dispositivo è connesso a una rete mesh, la stufa 
non potrà collegarsi alla banda a 5 GHz e si connetterà 
automaticamente alla banda a 2,4 GHz

2	 Per le reti che hanno lo stesso SSID (nome della rete) per 
2,4/5 GHz: Provare a disattivare temporaneamente la 
banda a 5 GHz nelle impostazioni del router

3	 Accedere alle impostazioni del router e verificare la 
presenza di una rete Wi-Fi a 2,4 GHz alla quale collegare 
l’apparecchio. Se necessario, contattare il proprio provider 
di servizi Internet (ISP) e richiedere assistenza per la 
connessione del dispositivo a una rete Wi-Fi a 2,4 GHz
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Elektrische apparaten mogen niet bij het normale huisvuil 
worden weggegooid. Lever deze apart in op een door de 
overheid aangewezen plaats. Neem contact op met de 
plaatselijke overheid voor informatie over de beschikbare 
inzamelsystemen. Als elektrische apparaten op vuilnisbelten of 
stortplaatsen worden weggegooid, kunnen gevaarlijke stoffen 
in het grondwater lekken en in de voedselketen terechtkomen, 
wat schadelijk is voor uw gezondheid en welzijn.

Dit apparaat is conform de veiligheidsnormen EN60335-
1 en EN60335-2-30 die de essentiële eisen dekken van de 
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU en de EMC-normen 
EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2 en EN61000-3-3 die de 
essentiële eisen dekken van de Europese Elektromagnetische 
Compatibiliteit 2014/30/EU, en de RED-normen 
EN300220-2, EN30148 9-1, EN301489-3 en EN6247 die 
de essentiële eisen dekken van de Europese Richtlijn voor 
Radioapparatuur 2014/53/EU.

Dit apparaat voldoet aan de veiligheidsnormen BS 60335-1 en 
BS 60335-2-30, die de essentiële eisen dekken van de Electrical 
Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I.2016 /1101) en 
de EMC-normen BS 55014-1; BS 55014-2; BS 61000-3-2 en 
BS 61000-3-3 die de essentiële eisen dekken van de Electro 
Magnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I.2016/1091) en 
de RED-normen BS300220-2, BS301489-1, BS301489-3 en 
BS6247 die de essentiële eisen dekken van de European Radio 
Equipment Regulations 2017.
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3	 Öffnen Sie die Router-Konfiguration und suchen Sie ein 
2,4-GHz-WLAN-Netzwerk, mit dem sich Ihr Gerät verbinden 
kann. Wenn Sie Unterstützung benötigen, wenden Sie 
sich an Ihren Internetdienstanbieter (ISP) und bitten 
Sie um Hilfe bei der Verbindung Ihres Geräts mit dem 
2,4 GHz-WLAN-Netzwerk.

Elektrogeräte dürfen nicht als Hausmüll entsorgt werden. 
Für die Entsorgung von Elektrogeräten sollten entsprechende 
Sammelstellen in Anspruch genommen werden. Wenden Sie 
sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um Informationen über 
die verfügbaren Optionen zu erhalten. Wenn Elektrogeräte 
auf Mülldeponien oder Müllkippen entsorgt werden, 
können gefährliche Stoffe ins Grundwasser und in die 
Nahrungskette gelangen und so Ihre Gesundheit und Ihr 
Wohlbefinden gefährden.

Dieses Gerät entspricht den Sicherheitsnormen EN 60335-1 
und EN60335-2-30, die die grundlegenden Anforderungen 
der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU abdecken, sowie 
den EMV-Normen EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2 
und EN61000-3-3, die die grundlegenden Anforderungen 
der Europäischen Richtlinie zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit 2014/30/EU abdecken, und den RED-Normen 
EN300220-2, EN30148 9-1, EN301489-3 und EN6247, 
die die grundlegenden Anforderungen der Europäischen 
Funkanlagenrichtlinie 2014/53/EU abdecken.

Dieses Gerät entspricht den Sicherheitsnormen BS 60335-1 
und BS 60335-2-30, die die grundlegenden Anforderungen der 
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I.2016/1101) 
und den EMV-Normen BS 55014-1; BS 55014-2; BS 61000-3-2 
und BS 61000-3-3, die die grundlegenden Anforderungen 
der Electro Magnetic Compatibility Regulations 2016 
(S.I.2016/1091) abdecken, sowie den RED-Normen 
BS300220-2, BS301489-1, BS301489-3 und Bs6247, die 
die grundlegenden Anforderungen der European Radio 
Equipment Regulations 2017 abdecken.
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3	 Essayez d’ouvrir la configuration de votre routeur et 
cherchez la réseau Wi-Fi 2,4 Ghz auquel votre poêle peut 
se connecter. Si vous avez besoin d’aide, contactez votre 
fournisseur d’accès à Internet et demandez une assistance 
pour connecter votre poêle à un réseau Wi-Fi 2,4 GHz

Les appareils électriques ne doivent pas être jetés avec les 
déchets domestiques. Des lieux de collecte séparés doivent 
être utilisés pour mettre les appareils électriques au rebut. 
Contactez les autorités locales pour obtenir des informations 
sur les conditions de collecte. Si les appareils électriques 
sont mis au rebut dans des décharges ou des dépotoirs, des 
substances dangereuses peuvent s'infiltrer dans les nappes 
phréatiques, contaminer la chaîne alimentaire et endommager 
votre santé et votre bien-être.

Cet appareil est conforme aux normes de sécurité EN 60335-1 
et EN60335-2-30 qui couvrent les exigences essentielles de 
la directive basse tension 2014/35/UE, aux normes CEM 
EN55014-1 ; EN55014-2 ; EN61000-3-2 et EN61000-3-3 qui 
couvrent les exigences essentielles de la directive européenne 
sur la compatibilité électromagnétique 2014/30/UE et aux 
normes RED EN300220-2, EN30148 9-1, EN301489-3 et 
EN6247 qui couvrent les exigences essentielles de la directive 
européenne sur les équipements radio 2014/53/UE.

Cet appareil est conforme aux normes de sécurité BS 60335-1 
et BS 60335-2-30 qui couvrent les exigences essentielles des 
réglementations 2016 relatives aux équipements électriques 
(sécurité) (S.I.2016/1101), aux normes CEM BS 55014-1 ; 
BS 55014-2 ; BS 61000-3-2 et BS 61000-3-3 qui couvrent 
les exigences essentielles du règlement sur la compatibilité 
électromagnétique 2016 (SI2016/1091) et aux normes RED 
BS300220-2, BS301489-1, BS301489-3 et Bs6247 qui couvrent 
les exigences essentielles du règlement sur les équipements 
radio 2017.
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3	 Intente abrir la configuración de su router y busque una red 
Wi-Fi de 2,4 GHz a la que pueda conectarse su dispositivo. 
Si necesita ayuda con esto, póngase en contacto con su 
proveedor de servicios de Internet y solicite ayuda para 
conectar su dispositivo a una red Wi-Fi de 2,4 GHz

Los aparatos eléctricos no deben tirarse con los residuos 
domésticos. Los aparatos eléctricos deben tirarse en puntos 
de recogida independientes. Contacte con las autoridades 
de su zona para obtener información sobre los sistemas de 
recogida disponibles. Si los aparatos eléctricos se tiran en 
vertederos, pueden filtrarse sustancias peligrosas en las aguas 
subterráneas y llegar a la cadena alimentaria, lo que perjudica 
su salud y su bienestar. 

Esta chimenea cumple las normas de seguridad EN 60335-1 
y EN60335-2-30, que cubren los requisitos esenciales de 
la Directiva de Bajo Voltaje 2014/35/UE; las normas CEM 
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 y EN61000-3-3, que 
cubren los requisitos esenciales de la Directiva Europea de 
Compatibilidad Electromagnética 2014/30/UE; y las normas 
RED EN300220-2, EN30148 9-1, EN301489-3 y EN6247, que 
cubren los requisitos esenciales de la Directiva Europea de 
Equipos de Radio 2014/53/UE.

Esta chimenea cumple con las normas de seguridad 
BS 60335-1 y BS 60335-2-30, que cubren los requisitos 
esenciales de las normas (de seguridad) de equipos eléctricos 
de 2016 (S.I. 2016/1101); las normas de CEM BS 55014-1, 
BS 55014-2, BS 61000-3-2 y BS 61000-3-3, que cubren los 
requisitos esenciales de las normas de compatibilidad 
electromagnética de 2016 (S.I. 2016/1091); y las normas 
RED BS300220-2, BS301489-1, BS301489-3 y Bs6247, 
que cubren los requisitos esenciales de las normas europeas 
sobre equipos de radio de 2017.
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En
gl

is
hElectrical appliances should not be disposed as household 

waste. Separate collection facilities should be used in 
the disposal of electrical appliances. Contact your local 
government for information about the available collection 
systems. If electrical appliances are disposed of in 
landfills or dumps, hazardous substances can leak into the 
groundwater and get into the food chain, damaging your health 
and well-being.

This fire complies with the Safety Standards EN 60335-1 and 
EN60335-2-30 which covers the essential requirements of the 
Low Voltage Directive 2014/35/EU and the EMC standards 
EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2 and EN61000-3-3 which 
covers the essential requirements of the European Electro 
Magnetic Compatibility 2014/30/EU, and the RED standards 
EN300220-2, EN30148 9-1, EN301489-3 and EN6247 which 
covers the essential requirements of the European Radio 
Equipment Directive 2014/53/EU.

This fire complies with the Safety Standards BS 60335-1 and 
BS 60335-2-30 which covers the essential requirements of the 
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I.2016/1101) 
and the EMC standards BS 55014-1; BS 55014-2; BS 61000-3-2 
andBS 61000-3-3 which covers the essential requirements 
of the Electro Magnetic Compatibility Regulations 2016 
(S.I.2016/1091).and the RED standards BS300220-2, 
BS301489-1,BS301489-3 and Bs6247 which covers the 
essential requirements of the European Radio Equipment 
Regulations 2017.
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Gli apparecchi elettrici non devono essere smaltiti come rifiuti 
domestici. Gli apparecchi elettrici devono essere conferiti in 
appositi impianti per la raccolta differenziata. Contattare le 
autorità locali per informazioni sulle opzioni di smaltimento 
disponibili. Lo smaltimento di apparecchi elettrici in discariche 
o depositi potrebbe provocare l’infiltrazione di sostanze 
pericolose nelle acque sotterranee che finiscono così nella 
catena alimentare con conseguenti danni alla salute e 
al benessere.

Questo apparecchio è conforme alle norme di sicurezza EN 
60335-1 ed EN60335-2-30 che soddisfa i requisiti essenziali 
della Direttiva bassa tensione 2014/35/UE e alle norme EMC 
EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2 ed En61000-3-3 che 
soddisfano i requisiti essenziali della Direttiva europea in 
materia di compatibilità elettromagnetica 2014/30/UE, nonché 
alle norme RED EN300220-2, EN30148 9-1, EN301489-3 ed 
EN6247 che soddisfano i requisiti essenziali della direttiva 
europea 2014/53/UE in materia di apparecchiature radio.

Questo apparecchio è conforme agli standard di sicurezza 
del Regno Unito BS 60335-1 e BS 60335-2-30 che soddisfano 
i requisiti essenziali delle Norme (di sicurezza) del 2016 sugli 
apparecchi elettrici (S.I.2016/1101) nonché agli standard 
EMC del Regno Unito BS 55014-1, BS 55014-2, BS 61000-3-2 
e BS 61000-3-3 che soddisfano i requisiti essenziali delle 
Norme del 2016 in materia di compatibilità elettromagnetica 
(S.I.2016/1091), e agli standard RED BS300220-2, 
BS301489-1, BS301489-3 e BS6247 che soddisfano i 
requisiti essenziali delle Norme europee del 2017 in materia 
di apparecchiature radio.
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